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ACCESSORIES SPARE PARTS
MODEL SIZE SIZE RANGE FIT SYSTEM AD;&;‘_’E’ENT
PIUMA 3.0 S/M 53-58.cm PIUMA3O  00-0000001030
L/XL 5/-6lem TOX030  00-0000001033
PURA S/M 48-58 cm ARIA 00-0000072301 00-0000072302
L/XL 56-63 cm VAYU 2.0 00-0000001029
TOX0 3.0 UNI 53-61cm PURA
VAYU 2.0 S/M 54-59 cm
L/XL 59-63 cm
VEGA S/M 53-59 cm
L/XL 59-63 cm
ARIA S/M 52-58 cm
L/XL 57-62 cm
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00-0000001031
00-0000001034
00-0000072304

00-0000002349

LAMP CLIP
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00-0000001035
00-0000072303



KLETTERHELM

A ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkfs aufmerksam durch
und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer
Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes fuhren.

Es handelt sich um einen Bergsteigerhelm der vorwiegend zum Schutz vor Steinschlag und Stirzen
konzipiert ist. Machen Sie sich vor dem ersten Einsatz mit dem Produkt vertraut.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren Gefahren
verbunden sein kdnnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich.
Bitte informieren Sie sich vor der Austbung dieser Sportarten Uber die damit verbundenen Risiken.
SALEWA empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergfuhrer,
Kletterschule) ausbilden zu lassen. Es ist wichtig sich zu informieren, wie eine eventuelle Rettungsaktion
korrekt und sicher ausgefuhrt wird. Bei Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche
Haftung ab. Achten Sie zusatzlich auf die Zertifizierung aller weiteren Schutzausristungskomponenten.
Dieses Produkt wird in Ubereinstimmung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und, falls das Produkt
mit dem UKCA-Kennzeichen versehen ist, in Ubereinstimmung mit der Verordnung (EU) 2016/425 Gber
personliche Schufzausristungen hergestellt, wie sie im Vereinigten Konigreich in nationales Recht
umgesetzt wurde.

Die Konformitaitserklarung kann unter www.salewa.com eingesehen werden. Das Produkt enfsprichf der
Klasse Il fur personliche Schutzausristung (PSA).

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fir den Zweck, fir den es konstruiert wurde und belasten Sie
es nicht Uber seine Grenzen hinaus.

>°2: Lebensgefahr

&: Verletzungsrisiko

%: Korrekte Anwendung

Das Produkt schafzt vor dem Risiko des Steinschlags und des Aufpralls und enfspricht der Norm
EN 12492:2012. Helme zum Bergsteigen und Klettern sind Kopfbedeckungen die vorwiegend daftr
bestimmt sind, den oberen Kopfbereich vor Gefahren zu schitzen, die wahrend des Bergsteigens und
Kletterns auftreten konnen. Insbesondere sind diese Helme so konstruiert, die Aufprallenergie zu absor-
bieren und das AusmaB der Kopfverletzung zu verringern. Trotzdem kann das Tragen eines Helms nicht
den Tod oder bleibende Invaliditat ausschlieBen.

Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle maglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

EINSTELLUNG DES HELMS

ACHTUNG: Ein Helm bietet lediglich dann optimalen Schutz, wenn er korrekt an die individuelle Kopfform
und -groBe angepasst wird. Falls dies nicht maglich ist, BENUTZEN SIE DEN HELM NICHT, sondern tau-
schen Sie ihn gegen eine andere GroBe oder ein anderes Modell aus. Ein falsch angepasster oder locker
sitzender Helm reduziert die Schutzwirkung deutlich.

Abbildung 1 - Anpassung an die KopfgroBe des Tragers:

System mit Verstellrad:

Erweitern Sie zunachst mit dem Verstellrad den Kopfband-Umfang bis zu seinem Maximum (Drehen
gegen den Uhrzeigersinn) und sefzen Sie den Helm auf. Dann drehen Sie das Rad solange im
Uhrzeigersinn, bis das Kopfband straff um lhren Kopf sitzt. Fir den optimalen Sitz kénnen Sie das Band
im Nacken vertikal nach oben und unten verschieben.

System mit elastischem Verstellband:

Lockern Sie zundchst an beiden Zuglaschen den Kopfband-Umfang bis zu seinem Maximum und setzen
Sie den Helm auf. Ziehen Sie dann beide Zuglaschen so fest, bis das Kopfband straff aber angenehm
um Ihren Kopf sitzf. Fur den optimalen Sitz konnen Sie das Band im Nacken vertikal nach oben und
unten verschieben.

Abbildung 2 - Anpassung Kinnband: Das Kinnband verlauft seiflich an lhrem Kopf und wird mif der
Schnalle unfer dem Kinn verschlossen. Fur einen straffen und bequemen Sitz kann die Lange des
Bandes unterhalb Ihres Kinns verstellt werden. Fur die Positionierung seitlich an Ihrem Kopf, verschie-
ben Sie die Divider und passen die Riemenlénge enfsprechend Ihrer Kopfform unterhalb Ihrer Ohren an.
Die Riemen durfen nicht die Ohren bedecken, bei geschlossener Schnalle sollte das Kinnband keinen
Druck auf den Kehlkopf austben.

Abbildung 3 - Stirnlampenfixierung: Zum Befestigen einer Stirnlampe an Ihrem Helm, schieben Sie
das Tragerband der Stirnlampe unfer die flexiblen Einschibe auf der AuBenschale, und fixieren Sie sie
mit dem elastischen Band auf der Rickseite des Helms. Positionieren Sie die Lampe auf der Stirnseite
des Helms.

Abbildung 4 - MagnetverschluB: SchlieBen: Fuhren Sie die beiden Schnallenelemente so zusammen,
dass sie gegeneinander einrasten. Der Magnetverschluss schlieBt mit einem lauten Click. Offnen:
Ziehen Sie das unfenliegende Schnallenelement an dessen Ende vom oberen Schnallenelement ab.
Steckschnalle: SchlieBen: Dricken Sie die beiden Schnallenelemente so ineinander, dass sie einrasten.
Die Steckschnalle schligBt mit einem lauten Click. Offnen: Dricken Sie die Steckschnalle an den Seiten
zusammen.

Abbildung 5 - Funktionsprafung: Stellen Sie sicher, dass bei geschlossenem Kinnband und straffem
Kopfband der Helm waagrecht sitzt und weder seitlich noch in Stirn oder Nacken verrutschen kann.
Rutscht der Helm zu weit in die Stirn, verschieben Sie die Divider nach hinten, rutscht der Helm zu weit
in den Nacken, verschieben Sie die Divider nach vorne.

Uberprufen Sie, dass die Schnalle korrekt schlieBt.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgféltig zu Uberprafen. ABBILDUNG C
Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz den einwandfreien Zustand Ihres Helmes. Kontrollieren Sie
alle Bander, Riemen, samtliche Befestigungselemente und das einwandfreie Funkfionieren des
Verstellsystems am Kopfband.

Stellen Sie sicher, dass der Helm weder deformiert ist, noch andere sichtbare Schaden aufweist.
WARNUNG: Bitfe beachten Sie, dass der Helm gebaut wurde, um im Fall eines Aufpralles ein Maximum
an Energie zu absorbieren. Dies geschieht durch Deformation, die zur Beschddigung oder Zerstorung
des Helmes fuhren kann, aber nicht immer mit bloBem Auge sichtbar ist.

Aus diesem Grund muss der Helm nach einer harten StoBbelastung, wie sie bei einem Sturz oder Stein-/
Eisschlag auftritt, sofort ausgetauscht werden, auch wenn GuBerlich keine Schaden erkennbar sind.
Dies gilt auch fur Helme mif Multi Impact Eigenschaft.

Extreme Temperaturen (unter -20°C und Gber +35°C), Farben, Reinigungsmittel und Kohlenwasserstoffe,
Losemittel, Klebstoffe oder Aufkleber konnen die physikalischen Eigenschaften des Helms verdndern
und durfen daher nur nach den Anweisungen des Herstellers aufgefragen bzw. aufgeklebt werden.
WARNUNG

-‘Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort zu
ersetzen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkfes ist von zahlreichen Fakforen abhdngig, etwa der Arf und Haufigkeit
des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflissen, Lagerung und
Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung
verkarzen oder noch weniger, wenn die Ausristung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am Transport] beschd-
digt wird. Bitte beachten Sie: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unterliegen auch im unbenutzten
Zustand einer gewissen Alterung, die in ersfer Linie von klimatischen Umwelteinflissen sowie dem Einfluss
von ultravioletter Strahlung abhangig ist.

SALEWA empfiehlt grundsatzlich, Ausristungsgegenstande, welche ihrer Sicherheit dienen (PSA Ausristung)
in jedem Fall nach 10 Jahren ab Herstelldatum auszutauschen, auch wenn sie nie oder nur selten benutzt wor-
den sind. Bei extremem und sehr intensivem Gebrauch kann die Lebensdauer sogar unter einem Jahr liegen.
E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

LAGERUNG

Ihr Helm sollte an einem trockenen, kihlen und gut belGfteten Ort gelagert und vor Sonnenlicht geschufzt
werden. Vermeiden Sie Lagerung in der Nahe von Hitzequellen, unter direkter und anhaltender UV-Strahlung
und bei Extremtemperaturen. Achten Sie darauf, dass Ihr Helm nie mit aggressiven Chemikalien wie
Batteriesdure, Losungsmifteln oder Salzen in Kontakt kommi.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bei starker Verschmutzung kdnnen Sie Ihren Helm mit milder Seifenlauge abwaschen, vermeiden Sie aber
den Gebrauch von chemischen Reinigungs- und Lasungsmitteln. Spulen Sie den Helm anschlieBend gut
ab und wischen Sie alle Teile mit einem Tuch frocken. Fuhren Sie keine eigenstandigen Reparaturen oder
Modifikationen an Ihrem Helm durch. Nicht sachgemaBe Eingriffe oder Veranderungen jeglicher Art konnen
die Schutzfunktion des Helms beeinfrachtigen. Bei Fragen oder fur den Fall, dass Sie Ersatzteile bendtigen,
wenden Sie sich an lhren SALEWA Fachhéndler

Verwenden Sie zur Wartung, Reinigung und Desinfektion nur Produkte die sowohl fur den Helm als auch
fUr den Trager unschadlich sind. Das Produkt darf weder modifiziert, noch repariert werden.

TRANSPORT

Schutzen Sie lhren Helm vor mechanischer Beschadigung, Sonneneinstrahlung, Chemikalien oder
Verschmutzung. Am besten verwenden Sie einen Schutzbeutel und oder spezielle Lager- und
Transportbehalter - die Auslieferung Ihres Helms erfolgf in einem stabilen Karton, der zu diesem Zweck
weiterverwendet werden kann.

F KENNZEICHNUNG

SALEIW

Marke des Herstellers

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Produktname
Helmet for mountaineering: Produktbezeichnung: Kletterhelm
CE: Bestatigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425
Benannte Stelle fir die Durchfahrung der EU-Baumusterprifung (Modul BJ:
A, B, D, E: SGS Fimko Qy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chdtellerault France

UK

CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
Zugelassene Stelle, die die britische Baumusterprafung (Modul B) durchfihrt:

EN 12492: Norm, der das Produkt enfspricht

cuesy: Bestatigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.

size x cm: GroBe

x g: Gewicht

Made in xxxxx: Herkunftsland

xxAmmyy: Angabe zur Ruckverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge (A = erste Charge der Produktion des Monats)
mm: Monat der Herstellung

(01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

- Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Marke, Name und
Adresse des Herstellers
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.PA. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von Verarbeitungs-
und Materialfehlern  sind, sofern  wir nicht in unserer Untersuchung fesfstel-
len, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgemdB verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Erganzung zu lhren gesetzlichen Ansprachen, die davon unberdhrt
bleiben. Salewa - Oberalp S.P.A. behdlt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in die-
ser Anleifung beschriebenen Produkien ohne vorherige Ankindigung zu dndern. Alle angegebenen
Gewichfs-, MaB- und GroBenangaben verstehen sich als Nennwerte.
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CLIMBING HELMET

A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information
contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the protection this
product provides.

The product is a mountaineering helmet, primarily designed for impact protection against rock fall and
offering protection fo climbers during a fall. I is essential that you familiarise yourself with this product
before using it for the first time.

Please note: mountaineering and climbing are dangerous sports which may lead fo unforeseable risks.
You are personally responsible for every action and decision you fake. You should acquaint yourself with
the related risks before undertaking these activities. SALEWA recommends that you seek proper training
from professionals (such as mountain guides or climbing schools) before undertaking any mountain-re-
lated activity. It is important to become familiar with rescue operations and how they are carried out
safely and correctly. The manufacturer declines any responsibility in case of improper or wrong use.
Make sure all the components in your protection equipment are cerfified.

This product is manufactured in accordance with the PPE Regulation (EU) 2016/425 and, if the product
is UKCA-marked, also in accordance with the Regulation 2016/425 on personal protective equipment
as brought into UK law and amended.

You can view the Declaration of Conformity under www.salewa.com.

The product meets category Il for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its limits.
$.€': Danger to life

&: Risk of injury

/" Correct use

This product profects from rock fall and impacts. It corresponds fo the standard EN 12492:2012.
Mountaineering helmets are headwear primarily intended to protect the upper part of the wearer's head
against hazards which might occur during activities carried out by mountaineers; In particular, these
helmets are designed fo absorb the energy produced during impact by reducing the intensity of the
frauma suffered by the head. However, wearing a helmet cannot prevent death or permanent disability.
The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

ADJUSTING THE HELMET

WARNING: A helmet can only provide optimum protection if it is properly and correctly fitted to match your
individual head size and shape. If this is not the case, DO NOT USE THE HELMET. Swap it for another size or
another model. A helmet that does not properly fit your head, or which is too loose, will significantly impair
the helmet's profective capability.

lllustration 1 - Adjusting helmet fit to your head size:

System with adjusting wheel:

First, expand the headband to its maximum dimensions via the adjustment wheel (turn anti-clockwise)
and put the helmet on. Then turn the wheel clockwise until the headband sits snugly to your head. To get
the perfect fit, you can slide the headband vertically up or down at the back.

System with adjustable band:

Loosen both tension straps around the forehead fo their fullest extent and put the helmet on. Then, pull
the tension sfraps closed until the headband sits snugly but comfortably on your head. For opfimum
positioning, you can slide the headband vertically up and down at the back.

lllustration 2 - Adjusting the chin strap: The chin sfrap should sit at the sides of your head and is fas-
tened with the buckle under your chin. For a snug and comfortable fit, the strap length can be adjusted
under your chin. To position the strap properly af the sides of your head, shift the divider and adjust
the strap length to fit your head shape so that the strap sits below your ears on both sides. The straps
must not cover your ears. When the buckle is closed, the chin strap should not apply any pressure on
your Adam'’s apple.

lllustration 3 - Fixing a headlamp: To fix a headlamp to your helmet, slide the headlamp’s strap through
the flexible slots on the exterior shell and hold it in place with the elastic band on the back of the helmet.
Position the lamp on the front of the helmet, on the forehead.

lllustration 4 - Magnetic catch: To lock: bring both parts of the cafch together so that they lock in place
against each other. A loud click informs you the magnetic catch is locked. To open: hold the end of the
bottom part of the cafch tightly and pull it firmly away from the upper part.

Plug buckle: To close: Push both buckle ends one into another so that they slot together. The plug buckle
closes with a loud click. To open: Press the buckle laterally.

lllustration 5 - Function test: When the chin strap is fastened and the headband is flat to your head,
ensure that the helmet is sitting level horizontally and that it cannot slip forwards or backwards.

If the helmet slips too far forwards, slide the divider backwards. If the helmet slips foo far backwards,
slide the divider fowards the front.

Ensure that the buckle has closed correctly.

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

Always check the condition of your helmet first before using it. Check all straps, attachment parts and
make sure that the adjustment elements on the headband function properly.

Make sure that the helmet shape is not deformed and that there is no other visible damage.
WARNING: Please note that your helmet has been designed to absorb the maximum amount of force
during impact. This is effected by the helmet deforming, which can cause it fo incur damage or be
rendered unfit for use. However, such damage is nof always visible to the naked eye.

For this reason, the helmet must be replaced immediately following any significant impact. Examples of such
impact are a climber fall or as a result of rock or ice fall, even if no damage is visible.

The same is also frue for helmets with Mulfi Impact qualities.

Extreme temperatures (below -20°C/-4°F and above +35°C/95°F), cleaning materials, hydrocarbons
and paint, solvents, adhesives/glues or stickers can all alter the physical characteristics of the helmet,
and therefore may only be used with the manufacturer's instructions or approval.

WARNING

-If you are in the least bit suspicious as fo the product's saftey, you should replace it immediately.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on @ number of factors, such as the manner and
frequency of use, UV exposure, moisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt
(sand, salt, etc.). Under extreme conditions, the lifespan can be reduced fo a single usage,
or even less, if the equipment has suffered damage (for example during transport] before ever being
used. Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing even when not
used. This ageing depends mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.
SALEWA explicitly recommends replacing any safety equipment (PPE equipment] after a maximum of
10 years from the date of production, regardless of whether the product has been used regularly or not.
Extreme and very demanding usage can even lead fo a lifespan of less than one year.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

STORAGE

You should store your helmet somewhere dry, cool and well ventilated, away from direct sunlight. Avoid
storing the helmet near any heat sources, nor anywhere where it is exposed to direct or persistent UV
rays or exireme femperatures. Ensure that your helmet never comes into contact with aggressive
chemicals such as battery acid, solvents or salt.

CLEANING AND MAINTENANCE

Heavy soiling on your helmet can be washed off with mild soap but do not use any chemical cleaning
products or solvents. Rinse your helmet thoroughly after cleaning and dry it all over with a fowel. Do
not carry out any repairs or modify your helmet yourself. Any improper modifications you make fo your
helmet can adversely affect its protective capabilities. If you have any questions regarding replacement
parts for your helmet, please contact your SALEWA specialist dealer.

When maintaining, cleaning and disinfecting your helmet, only use products which are safe for both the
product and its infended user.

The product may neither be modified nor repaired.

TRANSPORT

Protect your helmet from any mechanical wear or domage, solar radiation, chemicals or dirt. The best
approach is to get a profective bag for your helmet and/or a special storage and transport container. Your
helmet is delivered in a robust box which can be used for this purpose.

F IDENTIFICATION LABELS

SANALE I/ vaonufacturer's brand

PIUMA 3.0, PURA, TOXO0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Product name
Helmet for mountaineering: Product designation: Climbing Helmet
CE: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425
Notified body performing the EU type examination (module B):
A, B, D, E: SGS Fimko Qy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: confirms adherence to the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought
into UK law and amended

Approved body performing the UK type examination (module B):

EN 12492: The standard with which the product complies

.' This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.
size x cm: Size

x g: Weight

Made in xxxxx: Country of origin
xxAmmyy: Information on fraceability
xx: Index (Reference to current drawing)
A: Production batch (A = first batch

of the production month)

mm: Month of manufacture

(01 = January)

yy: Year of manufacture (13 = 2013)

E[E]' Pictogram indicating that the instruction manual must be read.

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Brand, name and
address of manufacturer

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Infec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GUARANTEE

Salewa - Oberalp S.P.A. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffected. Salewa - Oberalp S.PA.
reserves the right to modify without notice the design and specifications of products described in these
instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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CASCO PER ARRAMPICATA

A AVVERTENZE GENERALI

Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le indica-
zioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una diminuzione
dell'azione protettiva di questo prodotto.

Il casco per alpinismo & concepito prevalentemente come protezione in caso di colpi e caduta di pietre.
Familiarizzatevi con il prodotto prima dell'uso.

Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a pericoli
imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlati
prima di svolgere queste aftivita sportive. SALEWA consiglia di seguire corsi di formazione con persone
idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi all‘alpinismo e all'arrampicata. E'
importante considerare come un evenfuale salvataggio possa essere eseguito in modo sicuro ed
efficace. Il produttore declina ogni responsabilitd in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate
inoltre aftenzione alla certificazione di futti gli ulferiori componenti di protezione.

Questo prodotto & fabbricato in conformita al Regolamento DPI (UE) 2016/425 e, se il prodotto & marca-
to UKCA, in conformita al Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come recepito
nel diritto nazionale del Regno Unifo.

La dichiarazione di conformitd potra essere consultata su www.salewa.com.

Il prodotto corrisponde alla categoria Il dei dispositivi di protezione individuale (DP!).

B INDICAZIONI PER L'USO

Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i suoi limiti
costruttivi.

< Pericolo di morte

&: Pericolo di ferimento

/" Uso corretto

Il prodotto protegge dal rischio di caduta massi e dagli urti ed & conforme alla Normativa EN 12492:2012.
| caschetti per I'arrampicata e I'alpinismo sono copricapi destinati prevalentemente alla protezione della
parte superiore del capo dagli urti che possono sussistere durante le attivita di alpinismo e arrampicata.
In particolare, questi caschetti sono progettati per assorbire la forza di impatto e ridurre I'enfita delle
possibili ferite alla testa. Cid nonostante, indossare un casco non pud escludere la morte o linvalidita
permanente.

Lutilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriafo.

REGOLAZIONE DEL CASCO

ATTENZIONE: un casco offre una protezione ottimale solo se si adatta correttamente alla forma e alla
grandezza della festa. In caso diverso, NON UTILIZZATE IL CASCO, ma sostituitelo con un‘altra misura
o un alfro modello. Un casco che non si adatta bene ed € allentato, riduce decisamente la sua azione
protfettiva.

lllustrazione 1 - Adaftamento alla grandezza della testa del portatore:

Sistema con manopola di regolazione:

Con la manopola di regolazione allargate dapprima la circonferenza della fascia interna del casco fino al suo
massimo (girando in senso antiorario) e indossate il casco. Girate quindi la manopola in senso orario, finché la
fascia non sard ben tesa atforno alla vostra testa. Per una vestibilita oftimale, potete spostare verticalmente
la foscetta sulla nuca, verso I'alfo e il basso.

Sistema con fascia regolabile:

Allentate entrambe le cinghie attorno alla fronte fino alla loro completa estensione e indossate il casco.
Tirate poi la cinghia fino a sentirla ben serrata, ma comoda sul capo. Per un posizionamento oftimale,
potete far scivolare la fascia in alfo e in basso sulla parte posteriore.

lllustrazione 2 - Adattamento del cinturino del mento: Il cinturino del mento scorre lateralmente alla
festa e si chiude con una fibbia sotto il mento. Per una vestibilita ferma e comoda & possibile regolare
la lunghezza del cinturino sotto il mento. Per il posizionamento laterale rispetto alla testa, muovete il
divisore e adaftate la lunghezza delle cinghie al di softo delle orecchie secondo la forma della vostra
festa. Le cinghie non devono coprire le orecchie; a fibbia chiusa il cinfurino non dovrebbe esercitare
alcuna pressione sulla laringe.

lllustrazione 3 - Come fissare la frontale. Per fissare una frontale al vostro casco, fate passare la cinghia
della frontale attraverso la fessura adattabile ai lati del caschetto e tenetela ferma con la banda elastica
sul retro del caschetto. Posizionate la lampada sulla parte anteriore del caschetto, sulla fronfe.
lllustrazione 4 - Presa magnetica: unite entrambe le parti della presa, in modo da farle combaciare, una
con l'altra. Un click sonoro vi avvisa che la presa magnetica & ferma. Per aprire: fenete saldamente
I'estremita della parte inferiore della presa e tiratela con decisione lonfano dalla parte superiore.

Fibbia a scatto: Chiusura: collegare gli elementi, in modo che si blocchino I'uno nell‘altro. La fibbia si
chiude con un sonoro click. Apertura: premere la fibbia sui lati

lllustrazione 5 - Confrollo: Assicuratevi che, con il cinfurino del mento chiuso e la fascia inferna del
casco ben tesa, il casco sia indossato orizzontalmente e non si sposti né lateralmente, né sulla fronte,
né sulla nuca.

Se il caschetfo si sposta in avanti, fate scivolare il divisore Indietro. Se il caschetto scivola indietro,
spostate il divisore in avanti.

Assicuratevi di aver agganciato la fibbia correttamente.

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi componenti.
FIGURAC

Verificate che lo stafo del vostro casco sia perfetto prima di ogni utilizzo. Controllate ogni fascetta,
cinghia, tutti gli elementi di fissaggio e il perfefto funzionamento del sistema di regolazione della fascia
inferna del casco.

Assicuratevi che il casco non sia né deformato, né mostri altri danni visibili.

ATTENZIONE: Ricordatevi che il casco & sfato costruito per assorbire un massimo di energia in caso di
impafto. Questo avviene con una deformazione che pud portare a un danno o alla distruzione del casco,
ma non & sempre visibile a occhio nudo.

Per questo mofivo, il casco deve sempre essere sostituito dopo una forte sollecitazione d'urto, es. dopo
un colpo o una caduta di pietre/ghiaccio, anche se esteriormente non vi sono segni visibili di danni.

Lo stesso dicasi per caschetti
con qualita Multi impact.

Temperature estreme (sotto -20°C e sopra +35°C), defergenti, idrocarburi, colori, solventi, collanti o adesivi
possono modificare le caratteristiche fisiche del casco e devono quindi essere applicati o attaccati solo su
indicazione del produtfore.

ATTENZIONE

-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.

D DURATA

La durata del prodotto € fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di utilizzo, logorio,
raggi UV, umiditt, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.). In presenza di
condizioni estreme pud ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se l'attrezzatura & danneggiata ancora
prima dell'uso (es. durante il frasporto). Prestate inoltre attenzione al fatto che i prodotti realizzati con fibre
sinfetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un certo invecchiomento dovuto specialmente
a fattori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti.

SALEWA consiglia in ogni caso di sostituire i prodotti che servono alla sicurezza (Personal Profective
Equipment) dopo un massimo di 10 anni dalla data di produzione, anche se sono stati poco 0 mai
utilizzati. In caso di utilizzo estremo o molto infenso la durata pud essere anche inferiore a un anno.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

IMMAGAZZINAMENTO

Conservate il vosfro casco in un luogo asciutto, fresco, ben areato e protetto dalla luce solare. Evitate
di stoccarlo vicino a fonti di calore, esporlo direttamente e a lungo ai raggi UV e a temperature estreme.
Fate attenzione affinché il vostro casco non entri in contatfo con agenti chimici aggressivi come acido
delle batterie, soluzioni varie o sali.

Qualora il casco fosse molto sporco, potete lavarlo con un sapone delicato, evitando I'uso di detergenti
e soluzioni chimiche. Risciacquate quindi accuratamente il casco e asciugatelo in tutte le sue parti con
un panno. Non eseguite autonomamente riparazioni o modifiche al vostro casco. Inferventi non consoni
o modifiche di qualsiasi tipo possono pregiudicare le funzioni protettive del casco. In caso di domande o
se vi occorrono pezzi di ricambio, rivolgetevi al vostro rivenditore specializzato.

Nel processo di mantenimento, pulizia e disinfezione del vostro caschetto, utilizzate solo prodotti sicuri
per il casco stesso e per il suo utilizzatore.

Il prodotto non pud essere modificato e nemmeno riparato.

TRASPORTO

Proteggete il vostro casco da deterioramento meccanico, insolazione, agenti chimici o sporcizia.
Utilizzate preferibilmente un sacchetto di protezione o speciali contenitori per lo stoccaggio e il fra-
sporfo - la fornitura del vosfro casco avviene in un carfone robusto che pud essere riutilizzato per
questo scopo.

F MARCATURA

SNALE I/ vorchio del fabbricante

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Nome del prodoffo

Helmet for mountaineering: Descrizione del prodotto: Casco da arrampicata.
CE: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo BJ:

A, B, D, E: SGS Fimko Qy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)
21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: Fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno
Unito

Organismo autorizzato a rilasciare I'attestato di certificazione nel Regno Unito (modulo B):

EN 12492: Norma di riferimento

.' Il prodotto & conforme alla normativa UIAA.

size x cm: Taglia

X g: Peso

Made in xxxxx: Paese d'origine

xxAmmyy: Indicazione per la tracciabilita

xx: Indice

[Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)
mm: Mese di fabbricazione

(01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

EEI- Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I'uso

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - [taly: Marchio, nome ed
indirizzo del fabbricante

Importatore:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Infec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANZIA
Salewa - Oberalp S.PA. garonfisce  tufti i suoi prodofti, in  quan-
fo nuovi, contro difeftfi di lavorazione o nei materiali, a meno che il prodotto

non sia stafo soggetto a usura, uso improprio 0 non corretto, come rilevato da una nostra analisi.
La presente garanzia & da considerarsi aggiuntiva rispetto ai dirifti legali dell'utente che restano integri.
Salewa - Oberalp S.PA. siriserva il diritto di modificare senza preavviso il design e le specifiche prodotto
descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e faglia, laddove indicate,
sono nominali.
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CASQUE D'ESCALADE

A GENERALITES

Lisez SV.P. ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit ef observez les recommandations
qui s'y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener @ une réduction de la pro-
tection offerte par ce produit. Ce produit est un casque d'alpinisme congu avant tout pour se protéger
des chutes de pierres et des chutes en général. Accoutumez-vous au produit avant de I'utiliser pour
la premiere fois. Aftention: I'alpinisme ef I'escalade sont des sports @ risque pouvant présenter des
dangers imprévisibles. Vous assumez toute la responsabilité pour vos entreprises ef vos décisions.
Informez-vous sur les risques liés @ ces activités sportives avant de vous lancer dans leur pratique.
Avant de vous lancer dans I'alpinisme ou I'escalade, SALEWA vous recommande de suivre une forma-
tion auprés de personnes compétentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.). Il est impor-
tant de savoir comment conduire une opérafion de sauvetage de fagon slre et correcte. Le fabricant
décline foute responsabilité en cas de mauvais usage de I'équipement ou d'erreur d'utilisation. Observez
en outre la cerfification de tous les autres éléments de vofre équipement de sécurité.

Ce produit est fabriqué conformément au reglement EPI (UE) 2016/425 et, si le produit est marqué
UKCA, conformément au reglement sur les équipements de protection individuelle 2016/425, tel que
fransposé dans le droit national britannique.

La déclaration de conformité peut étre lue sur www.salewa.com.

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de deuxieme classe.

B RECOMMANDATIONS D’UTILISATION

Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne I'employez pas au-dela
de ses limites d'ufilisation.

‘S.é: Risque de déces

&: Risque de blessure

/" Utilisation correcte

Ce produit protege du risque de chutes de pierres et de chocs et correspond ¢ la norme EN 12492:2012.
Les casques pour l'alpinisme et I'escalade sont des équipements destinés a la protection du haut de la
téfe confre d'éventuels dangers lors de I'alpinisme ef I'escalade. Ces casques sont congus principale-
ment pour absorber 'énergie de chocs et diminuer la gravité de blessures @ la téte. Cependant, le port
d'un casque n'exclut pas entierement la possibilité de mort ou d'invalidité permanente.

L'utilisation correcte est décrite dans I'LLUSTRATION B.

ATTENTION: foutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.

REGLAGE DU CASQUE

ATTENTION: un casque n'offre une protfection optimale que lorsqu'il est adapté correctement et indi-
viduellement & la forme et @ la taille de la téte. Si cet ajustage n'est pas possible, N'UTILISEZ PAS LE
CASQUE, mais optez pour une autre taille ou pour un autre modele. Un casque mal adapté ou présenfant
une mauvaise assise réduit grandement sa capacité de protection.

lllustration 1 - Adaptation @ la faille de la téte de I'utilisateur:

Systeme avec bouton rofafif:

Au moyen du bouton rotatif, relchez tout d'abord au maximum la sangle du tour de téte (fournez dans
le sens contraire des aiguilles de la montre) et positionnez le casque sur la téte. Faites ensuite fourner
le bouton dans le sens des aiguilles de la montre, jusqu'a ce que la sangle se mainfienne fermement
autour de votre téte. Pour une assise parfaite, vous pouvez faire glisser la sangle de serrage vers le haut
ou vers le bas dans la région de la nuque.

Systéme avec sangle de réglage élastique:

Desserrez au maximum la sangle de tour de téte au moyen des deux pattes et mettez le casque en
place. Tirez ensuite sur les deux pattes jusqu'd ce que la sangle se maintienne confortablement mais
fermement autour de votre téte. Pour une assise parfaite, vous pouvez faire glisser la sangle vers le haut
ou vers le bas dans la région de la nuque.

lllustration 2 - Adaptation de la jugulaire: La jugulaire passe sur les cotés de la téte ef se ferme sous le
menton ¢ I'aide de la boucle. Pour assurer une tenue ferme et confortable, la longueur de la sangle peut
se régler sous le menfon. Pour le positionnement laféral de la sangle, faites glisser les dividers ef adap-
tez la position sous les oreilles, en accord avec la forme de votre téte. Les sangles ne doivent pas recou-
vrir les oreilles et la jugulaire ne doit pas exercer de pression sur la gorge lorsque la boucle est fermée.
lllustration 3 - Fixation de lampe fronfale: pour meftre en place une lampe frontale sur votre casque,
faites glisser la sangle de la lampe sous les éléments flexibles se trouvant sur la partie externe de la
coque, puis fixez-1a sur l'arriere du casque au moyen de la sangle élastique. Positionnez la lampe sur
la partie frontale du casque.

lllustration 4 - Fermeture magnétique: Fermeture: placez les deux éléments de la boucle de forme
a ce qu'ils s'emboitent I'un dans l'autre. Un clic audible se produit au moment de la fermeture de la
boucle magnétique. Ouverture: Tirez sur I'extrémité de I'élément inférieur de la boucle pour le détacher
de I'élément supérieur.

Boucle rapide : Fermeture : placez les deux éléments de la boucle rapide de maniére ¢ ce qu'ils s'em-
boitent I'un dans I'autre. Un clic audible se produit au moment de la fermefure de la boucle rapide.
Ouverture : appuyez sur les deux cotés de la boucle rapide.

lllustration 5 - Controle du fonctionnement: Une fois que la sangle du tour de téte est fermement en
place et que la jugulaire est fermée, assurez- vous que le casque se frouve en position horizontale et
qu'il ne puisse pas glisser en direction du front ou de la nuque.

Si le casque glisse frop en direction du front, déplacez les dividers vers l'arriére; si le casque glisse trop
en direction de la nuque, déplacez les dividers vers I'avant.

Assurez-vous que la boucle se ferme correctement.

C MESURES DE PRECAUTION

Tous les éléments du produit doivent éfre soigneusement contrlés avant chaque ufilisation.
ILLUSTRATION C

Assurez-vous du bon étfat de votre casque avant chaque ufilisation. Controlez foutes les sangles et
autres éléments de fixation, ainsi que le bon fonctionnement du systéme de réglage du four de téte.
Assurez- vous que le casque ne soit pas déformé et qu'il ne présente pas d'autres défauts visibles.
ATTENTION: nofez que le casque est construit de maniere @ absorber un maximum d'énergie en cas
de choc. Ce processus s'opére par une déformation du matériel qui peut parfois déboucher sur une
destruction ou un dommage du casque, ce qui n'est cependant pas toujours visible & I'oeil nu.

Le casque doit pour cette raison étre immédiatement remplacé aprés un choc important (chute, impact de
pierre ou de glace p. ex.), méme si aucun dommage externe n'est apparent.

Cette regle s'applique aussi aux casques avec fonction Multi Impact.

Les températures extrémes (inférieures a -20°C et supérieures ¢ +35°C), les produits nettoyants et les
hydrocarbures, I'application de peinture, solvant, colle ou adhésifs peut modifier les caractéristiques
physiques du casque; une telle application n'est de ce fait possible qu'en accord avec les directives
du fabricant.

AVERTISSEMENT

-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit éfre remplacé immédiatement.
D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'ufilisation, les expositions
@ l'abrasion, aux rayons UV et @ I'humidité et a la glace; les conditions météorologiques, le sfockage et
le contact avec des salissures (sable, sel, efc.). Dans des conditions extrémes, la durée de vie peut étre
réduife 0 une seule ufilisation, voire moins, si I'équipement subif des dommages avant son premier emploi
(lors du fransport p. ex.). A observer: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un vieil-
lissement lorsqu'ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement et
de I'exposition aux rayons UV.

D'une maniére générale, SALEWA recommande de remplacer les éléments de vofre équipement de
sécurité (EPP/PPP) apres 10 ans au maximum & compter de la date de fabrication, méme si ceux-ci
n‘ont é€ que peu ou pas du tout utilisés. En cas d'utilisation extréme ef intensive, la durée de vie peut
se situer en dessous d'une année!

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

L'ILLUSTRATION E fournif des conseils sur la maniére de bien ranger et enfretenir I'équipement.
RANGEMENT

Votre casque doit étre rangé dans un endroit sec, frais et bien aéré, et doit étre protégé des rayons du soleil.
Ne le stockez pas @ proximité d'une source de chaleur et évitez une exposifion directe ef prolongée aux
rayons UV ou & des températures extrémes. Prenez garde de ne jamais mettre votre casque en contact
avec des produits chimiques agressifs (acide de batterie, solvants, efc.).

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

En cas de salissures importantes, vous pouvez laver votre casque a I'aide d'une solution savonneuse
douce, en évitant I'ufilisation de détergents chimiques ou de solvants. Rincez ensuite bien le casque et
séchez tous les éléments au moyen d'un chiffon. N'effectuez vous-mémes aucune réparation ou modi-
fication sur votre casque. Des modifications inadéquates ou des fransformations de quelque forme que
ce soit peuvent diminuer la fonction de protection de voire casque. Adressez-vous @ votre revendeur
SALEWA en cas de questions ou si vous avez besoin de piéces de rechange.

Pour I'entrefien, le netfoyage et la désinfection, utilisez uniquement des produits qui ne nuisent ni au
casque ni a l'utilisateur. Ce produit ne devrait étre ni modifié, ni réparé.

TRANSPORT

Protégez votre casque des dommages physiques, des rayons UV, des produits chimiques et des salis-
sures. Utilisez de préférence une pochette de profection ou un emballage de stockage et de fransport.
Votre casque est livré dans une boite en carton renforcé pouvant étre utilisée & cet effet.

F INSCRIPTIONS

MLEM Marque du Fabricant

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Nom du produit
Helmet for mountaineering: Description du produit: casque d'escalade
CE: Atteste la conformité avec le reglement (UE) 2016/425
Organisme notifié réalisant 'examen de type UE [module B):
A, B, D, E: SGS Fimko Qy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: confirme 'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en oguvre dans le drait britannique
Organisme agréé effectuant I'examen de type britannique (module B):

EN 12492: Norme @ laquelle répond le produit

.' Confirme que le produit répond aux normes UIAA.
size x cm: Taille

X g: Poids

Made in xxxxx: Pays d'origin
xxAmmyy: Informations de fracabilité
XX: Index

(Référence au dessin courant]

A: Lot de production

(A = premier lot de mois de production)
mm: Mois de fabrication

(01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

EE]‘ Pictogramme invitant @ lire les instructions d'utilisation

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Marque, nom et
adresse du fabricant

Importateur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIE

Salewa-OberalpS.P.A. garantitl'ensemble de ses produifs contre foutdéfaut defabrication ou de matériau,
sauf si le produit a été usé, endommageé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera notre examen.
Cefte garantie vient s‘ajouter a vos droifs Iégaux, sans les affecter. Salewa - Oberalp S.PA. se réserve
le droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits décrits dans les pré-
sentes instructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et @ la taille sont nominales,
le cas échéant.
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CASCO DE ESCALADA

AINFORMACION GENERAL

Lea defenidamente estas instrucciones antes de usar el producto y siga las indicaciones que aqui se
especifican. La no aplicacion de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de profeccion de
esfe producto. El producto es un casco de escalada que estd concebido principalmente para proteger
de los impactos de piedras y ofrecer a los montafistas proteccion en las caidas. Es muy importante que
se familiarice con el producto anfes de utilizarlo por primera vez.

Tenga en cuenta que el montafismo y la escalada de montafia son deportes de riesgo que pueden conllevar
peligros imprevistos. Usted es responsable de fodas sus acciones y decisiones. Antes de practicar este fipo
de deportes, inférmese de los posibles riesgos. SALEWA recomienda haber realizado alguin curso impartido
por personas adecuadas (p. &j. guias de montafia, escuela de escalada) antes de la escalada o del ascenso.
Es importanfe estar bien informado de como actuar correctamente y de forma segura en caso de que se
haya de proceder a un rescate. El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de hacerse un mal
uso 0 un uso equivocado del producto. Compruebe ademds que el resto de los componentes de su equi-
pamiento de proteccién cuenten con certificacién. Este producto estd fabricado de conformidad con el
Reglamento EPI (UE) 2016/425 y, si el producto lleva la marca UKCA, de conformidad con el Reglamento
sobre equipos de proteccion individual 2016/425, transpuesto a la legislacién nacional del Reino Unido.
Puede ver la Declaracion de Conformidad en www.salewa.com.

El producto cumple con la clase 2 de equipos de proteccidn personal (EPP).

B INDICACIONES DE USO

Utilice el producto solo para el propésito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites de uso.
3% Riesgo de muerte

&: Riesgo de herida

/" Uso correcto

Este producto protege del riesgo de ser golpeado por una piedra o de una caida y cumple con la norma
EN 12492:2012.

Los cascos para la escalada y el montafiismo estdn disefiados principalmente para proteger la parte
superior de la cabeza de los peligros que puedan surgir duranfe el montafiismo y la escalada. Esfos
cascos estdn especialmente construidos para absorber la energia del impacto y reducir las lesiones en
la cabeza. No obstante, llevar un casco no excluye la muerte o la discapacidad permanente.

La ufilizacién correcta se describe en la IMAGEN B

ATENCION: No se han representado fodos los usos incorrectos

AJUSTE DEL CASCO

ATENCION: Un casco sclo ofrece una seguridad 6ptima si se ajusta individualmente a la forma y
famafio de la cabeza. Si esto no fuera posible, NO USE EL CASCO y cdmbielo por uno de otra talla o por
ofro modelo. Un casco mal ajustado o que quede suelfo reduce notablemente la capacidad profectora
del casco.

llustracion 1 - Ajuste del casco al tamafio de su cabeza

Sistema con rueda ajustable:

Primero suelte al maximo la cinta de la cabeza con la rueda de ajuste (gire la rueda en sentido contrario
alas agujas del reloj) y péngase el casco. Luego haga girar la rueda en el sentido de las agujas del reloj
hasta que la cinta de la cabeza se tense en forno a su cabeza. Para un ajuste dptimo puede desplazar
la cinta de la cabeza en vertical hacia arriba y hacia abajo.

Sistema con cinta ajustable:

Afloje al maximo las dos cinfas de tension alrededor de la frenfe y péngase el casco. Luego, tire hacia
usted de las cintas de tension hasta que la cinta de la cabeza se ajuste comodamente a su cabeza.
Para conseguir una colocacién perfecta, puede deslizar la cinta de la cabeza de manera vertical hacia
arriba y hacia abajo en la parte frasera.

llustracion 2 - Ajuste de la cinfa de la barbilla: La cinta de la barbilla queda a los lados de la cabeza y
se cierra con la hebilla por debajo de la barbilla. Para un mejor ajuste y comodidad, se puede adaptar
la longitud de la cinfa que queda por debajo de la barbilla. Para colocar la cinta de manera adecuada
a ambos lados de su cabeza, desplace los divisores y ajuste la longitud de la cinta adecuadamente a
la forma de su cabeza por debajo de las orejas. Las cintas no deben cubrir sus orejas. Con la hebilla
cerrada, la cinfa de la barbilla no debe ejercer presién en la nuez.

llustracion 3 - Ajuste de una linterna frontal: Para fijar una linterna frontal a su casco, deslice la correa
de la linterna frontal a través de las ranuras en la cubierta exterior y mantenla en su lugar con la cinta
eldstica en la parte trasera del casco. Coloque la linterna en la parte frontal del casco, en la frente.
llustracion 4 - Cierre magnético: Para cerrar: junte las dos partes del cierre de manera que se aseguren
adecuadamente entre si. Un fuerte clic le informa que el cierre magnético estd cerrado. Para abrir:
presione el final de la parte inferior del cierre firmemente y fire fuerte para liberarlo de la parte superior.
Cierre a presion: Para cerrar: junte los dos elementos de cierre de forma que encajen el uno con el ofro.
El cierre a presion cierra hacienda un fuerte clic. Para abrir: desplazar los dos elementos de cierre a
presidn laferalmente.

llustracion 5 - Comprobacion: asegurese de que con la cinta de la barbilla'y la de la cabeza gjustadas,
el casco queda en posicién horizontal y no se desplaza ni hacia adelante ni hacia atrds.

Si el casco se resbala hacia adelante, deslice el separador hacia atrds. Si el casco se resbala hacia
atrds, deslice el separador hacia el frente.

Asegurar que la hebilla se cierra correctamente.

C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de usar, comprobar con atencién todas las partes del producto. IMAGEN C

Antes de proceder a su uso, asegurese de que el casco se encuenfre en perfecto estado. Compruebe
fodas las cintas, elementos de cierre y asegurese que los elementos de ajuste de la cinta de la cabeza
funcionen perfectamente.

Asegurese de que el casco no esté deformado ni muestre dafios visibles.

ATENCION: Tenga en cuenta que el casco se ha fabricado para absorber la médxima energia en caso de
impacto. Esto ocurre a través de la deformacion del casco que, en consecuencia, puede a dafiarse o
provocar que el uso del casco no sea apto. Sin embargo, dicho dafio no siempre es perceptible a la vista.
Por este motivo, después de un golpe fuerte como una caida o el impacto de una piedra o de hielo, debe
reemplazarlo inmediatamente aungue no muestre dafios visibles.

Lo mismo ocurre para los cascos con propiedades contra impactos maltiples.

Las temperaturas extremas (inferiores a -20°C y superiores a 35°C), los productos de limpieza e hidrocar-
buros, las pinturas, disolventes, pegamentos o pegatinas pueden moadificar las caracteristicas fisicas del
casco y solo deben aplicarse siguiendo las indicaciones del fabricante.

ADVERTENCIA

-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempldcelo inmediatamente.

D DURABILIDAD

La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el fipo y la frecuencia de
uso, el desgaste, la radiacién UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo,
la suciedad (arena, sal, efc). En condiciones extremas su vida Gtil puede reducirse a un solo uso o
incluso menos si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al transportarlo).
Tenga en cuenta que los productos fabricados con fibra sintética se deterioran con el tiempo incluso
sin ser utilizados, dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos como la
radiacién ultravioleta.

SALEWA recomienda por norma general reemplazar aquellos elementos de su equipamiento de los
que dependa su seguridad (Equipos de proteccion personal / PPE) como mdximo a los 10 afios desde
la fecha de fabricacion, incluso si no los ha utilizado o los ha utilizado muy poco. En caso de un uso
exfremo y muy intensivo la vida afil del producto puede no superar un afio.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Observe las indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.
ALMACENAMIENTO

Guarde su casco en un lugar seco, fresco y bien ventilado que esté protegido de la luz del sal. Evite guar-
darlo cerca de fuentes de calor, expuesto a radiacion UV directa o constante o a temperaturas extremas.
No exponga su casco al contacto con quimicos agresivos como dcido de baterfas, disolventes o sales.
Si el casco estd muy sucio puede limpiarlo con un jabdn suave. Evite usar productos de limpieza qui-
micos o disolventes. Enjuague bien el casco y séquelo completamente con un pafio seco. No trate de
realizar reparaciones o modificaciones por su cuenta. Cualquier modificacion inadecuada que realice
puede repercutir negativamente las propiedades de proteccion del casco. Para cualquier consulta o si
necesita piezas de recambio, dirfjase a su vendedor especializado SALEWA.

Cuando limpie, desinfecte o realice el mantenimiento de su casco, use solo productos seguros para el
producto y el posible usuario.

Este producto no debe ser madificado ni reparado.

TRANSPORTE

Protejo su casco de dafios mecdnicos, la radiacion solar, los productos quimicos o la suciedad. Se
recomienda el uso de una bolsa de proteccidn y/o una caja adecuada para su transporte y almacena-
miento. Al adquirir el casco, éste se enfrega en una caja de cartdn rigido que puede seguir utilizdndose
para su fransporte.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

SALEIW Marca de los fabricantes

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Nombre del producto
Helmet for mountaineering: Nombre del producto: Casco de escalada
CE: Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425
Organismo notificado que realiza la evaluacién de tipo UE (mddulo BJ:
A, B, D, E: SGS Fimko Oy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino
Unido

Organismo autorizado que realiza un examen de tipo en Reino Unido (madulo B):

EN 12492: Norma de referencia

2. Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.
size x cm: Tamafio

X g: Peso

Made in xxxxx: Pais de origen
xxAmmyy: Datos de frazabilidad

xx: Indice

(Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccién

(A = primer lote de produccidn del mes)
mm: Mes de fabricacion (01 = Enero)
yy: Afio de fabricacidn (13 = 2013)

[::IE: Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Marca, nombre y
direccion del fabricante

Importador:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIA

Salewa - Oberalp S.PA. proporciona garantia de fodos sus productos nuevos en caso de defectos
de fabricacion o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos exami-
nado, concluyamos que el producfo se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen infactos. Salewa -0beralp S.PA. se
reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los productos descritos
en estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de famafio a los que se
asignan un precio son nominales.
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HOROLEZECKA PRILBA

AVSEOBECNE INFORMACE

Pred pouZitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a dbejte pokynd, které jsou v ném uvedeny.
Nedodrzenf ndsledujicich pokynd mize vést ke snizeni ochrannych Gginkd tohoto vyrobku.

Jednd o horolezeckou pfilbu, urenou pfevdzné na ochranu pred padajicim kamenim a drazem hlavy v
pfipadé padu. Pfed prvnim pouZitim se s vyrobkem seznamte.

Dbejte na: horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, kieré mohou byt spojeny s nepredvidatelnymi
nebezpedimi. Za vase jedndni a rozhodnutijste sami zodpovédni. Prosime, informujte se pred zahdjenim
téchto sportl o moznych rizicich. SALEWA doporuguje absolvovat pfed horolezectvim a lezenim kurz
vedeny kompetentni osobou (napf. horsky pravodce, Skola lezeni). Je dileZité se informovat, jak je
sprdvné a bezpe&né provddéna pripadnd zGchrannd akee. Vyrobce neruci za vady zplsobené zneuZzitim
¢i nesprdvnym zachdzenim s vyrobkem. Dodatecné dbejte na cerfifikaci u vSech ostatnich ochrannych
doplikovych komponentd.

Tento vyrobek je vyroben v souladu s nafizenim o osobnich ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425, a
pokud je vyrabek oznacen znackou UKCA, v souladu s nafizenim o osobnich ochrannych prostfedcich
2016/425, jak bylo transponovdno do vnitrostdtniho prava Spojeného krdlovstvi.

ProhlaSeni o shode naleznete na www.salewa.com.

Vyrobek odpovidd druhg tFidé ochrany osobnich ochrannych prostiedkd (00P).

B POKYNY PRO POUZiVANi

Pouzivejte tento vyrobek pouze k fomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovdn a nadmérné ho nezatézujte.
< Riziko smrti

&: Riziko zranéni

/- Sprévné pouZiti

Tento vyrobek chrdni pred rizikem padajicich kamend a ndrazu a odpovidd normé EN 12492:2012. Prilby
K lezenf a horolezectvi jsou pokryvky hlavy, kferé jsou pfevazné urceny k tomu, aby chrdnily horni ¢ast
hlavy pfed nebezpecim, které mize pfi lezeni a horolezectvi nastat. Tyto prilby jsou konstruovdny tak,
aby pohltily ndrazovou energii a zmensily miru poranéni hlavy. Presto nem(ze noseni pfilby vylougit
smrt nebo trvalou invaliditu.

Sprdavné pouzivani vysvétluje obr. B.

VYSTRAHA: Nejsou zndzornény viechny mozné zplisoby chybného pouzivani.

NASTAVENi PRILBY

POZOR: Prilba nabizf optimdini ochranu pouze fehdy, pokud je sprdvné prizplisobena individudinimu
tvaru a velikosti hlavy. Neni-li moZné pfilbu spravné pfizpdsobit, NEPOUZIVEJTE JI, nybrZ ji vyménte
za jinou velikost nebo jiny model. Chybné prizpdsobend nebo volné nasazend prilba vyrazné snizuje
ochranny Ucinek.

0Obr. 1 - prizplsobent velikosti prilby na uzivatelovu hlavu:

Systém s ofo¢nym koleCkem:

Pomoci otoéného koletka nejprve zvétsete velikost hlavového pdasku na maximum (koleckem otdcejte
protfi sméru hodinovych rucicek) a nasadte si pfilbu na hlavu. Koleckem pak otdéejte ve sméru hodino-
vych rucicek, dokud vdm hlavovy pdsek nebude pevné obepinat hlavu. Cheete-li doséhnout opfimdiniho
usazeni prilby, mGZete pdsek na tylu posouvat nahoru a dold.

Systém s pruzné nastavitelnym pdsem: Povolte nejprve tahaci prezky na obou strandch tak, aby rozsah
obvodu hlavové pésky dosdhl maxima a prilbu si nasadte. Potom obé prezky pofddné utdhnéte, aby
prilba a cely pdsek sedéli na hlavé pevné ale pohoding. Pro optimdlini polohu prilby mdzete upravovat
pdsek na siji svisle nahoru a dold.

QObr. 2 - pfizplsobeni podbradniho pdsku: Podbradni pdsek vede po strandch hlavy a pod bradou se
zavird na prezku. Cheete-li dosdhnout pevného a pohodiného usazeni, mGzete zménit nastaveni délky
pdsku pod bradou. Cheete-li pdsek nastavit tak, aby spravné vedl po strandch hlavy, posunite rozdglova-
ci prezky a délku feminku nastavte v souladu s tvarem hlavy pod usima. Reminky vam nesméji zakryvat
usi a pfi zaviené prezce by vdm podbradni pdsek nemél tlagit na hrtan.

Obr. 3 - fixace celové lampy: Pro upevnéni Celové lampy na pfilbé posunte pds celovky pod ohebné vsuvky
na vnéjsi strané prilby a zafixujte je pruznym pdsem na zadni strané prilby. Umistéte lompu na Celovou
stranu prilby.

0Obr. 4 - magnetické zapindni: Uzavirdni: Spojte obé pfezky tak, aby k sobé zapadly. Magnetické zapi-
ndni se uzavird hlasitym cvaknutim. Otevirdni: Zatdhnéte spodni pfezku na jejim konci smérem ven od
vrehni prezky.

Zdsuvnd prezka: Uzavirdni: Oba prvky prezky do sebe zasurite tak, aby se zaklaply. Zdsuvnd prezka se
zavfe s hlasitym cvaknutim. Otevirdni: Stlacte boky zdsuvné prezky.

Obr. 5 - kontrola funkénosti: PresvédCte se, zda vam prilba pfi zapnutém podbradnim pdsku a napnu-
tém hlavovém pdsku sedi vodorovné na hlavé a nemze sklouznout ani do stran, ani dopredu ¢i dozadu.
Klouze-li pfilba prilis do Cela, posurite rozdélovaci prezky smérem dozadu, klouze-li pfilba smérem k iji,
posurite rozdélovaci pfezky smérem dopfedu.

Zkontrolujte, zda se spona spravné uzavird.

€ BEZPEENOSTNi UPOZORNEN

Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vSechny jeho soucdsti. Obr. C

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte bezvadny stav pfilby. Zkontrolujte vdechny pdsky, feminky, veskeré
upeviovaci prvky a bezvadné fungovani nastavovaciho systému na hlavovém pdsku.

Presvédcte se, ze prilba neni ani deformovand, ani nevykazuje jind viditelnd pokozeni.

VYSTRAHA: Upozorfiujeme, Ze prilba je konstruovana tak, aby v pfipadé ndrazu pohltila maximdini
mnozstvi energie. Pohlceni energie zajisfuje deformace prilby, kterd mdze zapficinit jeji poskozeni nebo
zniceni. Poskozeni vSak nemusf byt viditelné pouhym okem.

Z tohoto dlivodu je nezbytné pfilbu po silném ndrazu (napfiklad po pddu nebo ndrazu kamene Ci kusu
ledu) ihned vymeénit, a to i v piipadg, Ze na ni zvnéjsku nejsou patrnd zadnd poskozeni.

Totéz plafii pro prilbu s technologii multi-impact.

Extrémni teploty (nizsi nez -20 °C a vy33i nez 35 °C), barvy, Cistici prostfedky a uhlovodiky, rozpous-
tédla, lepidia nebo ndlepky mohou pozménit fyzikdIni viastnosti pfilby, a sméji se proto nandset, resp.
nalepovat jen v souladu s pokyny vyrobce.

VYSTRAHA

-Mdte-Ii jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku, ihned jej vyménte.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zdvisi na mnoha faktorech, napfiklad na zplisobu a ¢etnosti pouzivdni, odéru,
ultrafialovém zdfeni, vihkosti, ledu, povétrnostnich vlivech, skladovani a znecisténi (pisek, sdl atd.). Za
extrémnich podminek se mize zkrdtit na jediné pouziti nebo jesté méng, dojde-li k poskozeni vystroje
jesté pred prvnim pouzitim (napfiklad pfi pfepravé). Dbejte ndsledujicich pokynd: Vyrobky vyrobené ze
syntetickych vidken podléhaji i pfi nepouzivani urCitému stérnuti, které zdvisi v prvé fadé na klimatic-
kych vlivech okolniho prostiedi a také na vlivu ultrafialového zdfent.

SALEWA zdsadné doporuduje vymenovat predméty vystroje, které slouzi k vasi bezpecnosti (osobni
ochranné pomicky) v kazdém pripadé po deseti letech od data vyroby, a to i v pfipadg, Ze jste je nikdy
nepouZili nebo je pouzivdte jen zfidka. Pfi extrémnim a velice intenzivnim pouzivani mlZe byt Zivotnost
dokonce kratsi nez jeden rok.

E CISTENI, SKLADOVANi, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro sprdvné skladovdni a Udrzbu najdete na obr. E.

LAGERUNG

Prilbu byste méli skladovat na suchém, chladném a dobrfe vétraném misté, na némz bude chrdnéna
pred slune¢nim svétlem. Zamezte skladovani v blizkosti zdrojl tepla ¢i pdsobenf pfiméha a trvalého
ultrafialového zdfeni nebo extrémnich feplot. Prilbu neskladujte v batohu. Dejte pozor, aby pfilba nikdy
nepfisla do styku s agresivnimi chemikdliemi, jako jsou akumuldtorovd kyselina, rozpoustédla nebo soli.
UDRZBA A BISTENi

PFi silném znecisténi mazete pfilbu omyt jemnym mydlovym roztokem, nepouzivejte vSak chemické
Cisticl prostfedky a rozpoustédia. Pfilbu ndsledné dobfe opldchnéte a véechny ¢dsti dosucha utfete
uférkou. Sami neprovadéjte zadné opravy nebo Upravy pfilby. Nespravné zasahy nebo zmény jakéhokoli
druhu mohou negativné ovlivnit ochrannou funkci pfilby. Budete-li mit dotazy nebo potfebovat néhradnf
dily, obrafte se na specializovaného prodejce znacky SALEWA.

Pouzivejte k udrzbg, ¢isténi a dezinfekci jen ty vyrobky, které jsou jak pro pfilbu fak pro jejiho nositele
neskodlivé.

Tentfo vyrobek nesmi byt pozménovan ani opravovan.

PREPRAVA

Prilbu chrante pred mechanickym poskozenim, slunecnim zdfenim, chemikdliemi a znecisténim.
IdedIné pouzivejte ochranny saek nebo specidini skladovaci a prepravni obaly - k fomuto Ucelu miZete
pouzit pevny kartonovy obal, v némz se pfilba doddvd.

F OZNAGENi

MLEM: Znacka vyrobce

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Ndzev vyrobku
Helmet for mountaineering: Oznaceni vyrobku: Horolezeckd pfilba
CE: Potvrzuje dodrzeni EU nafizeni 2016/425

0zndmeny subjekt, ktery provddi EU pfezkouseni typu (modul B):
A, B, D, E: SGS Fimko Qy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425, kieré je implementovano do prdva Spojeného
krdlovstvi

Schvalovaci orgdn, ktery provadi prezkoudeni typu pro Spojené krdlovstvi (modul B):

EN 12492: Norma, kferé vyrobek odpovidd

5/ Potvrzuje, Ze vyrobek odpovidd normé UIAA.
size x cm: Velikost

X g: Hmotnost

Made in xxxxx: Zemé plivodu

xxAmmyy: Udaje pro zpétné sledovani

xx: Index (odkaz na aktudini vykres)

A: Vyrobni Sarze

(A = prvni vyrobni arZe v mésici)

mm: Mésic vyroby (01 = leden)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

. Piktogram upozorfiujici na nutnost precist si ndvod k obsluze
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Znacka, jméno a
adresa vyrobce
Dovozce:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G ZARUKA
Spolecnost  Salewa - Oberalp S.PA. poskyfuje zdruku na vSechny své produk-
1y, které byly zakoupeny joko nové, na zdvady zpracovdni nebo materidlu, pokud u produk-
fu na zdkladé naseho prezkouSeni nedoslo k opotfebeni, nesprdvnému pouZziti nebo zneuZiti.
Tato zdruka je dodatec¢nou zdrukou o dopliiuje vase zdkonnd prdva, kferd zUstdvaji nedotcena.
Spole¢nost Salewa - Oberalp S.PA. si vyhrazuje prdvo zménit bez upozornéni design a specifikace
produktl popsanych v téchto pokynech. Vdechny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmérl a specifikace
velikosti jsou jmenovité hodnaty.
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HEGYMASZ0 SISAK

AALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk olvassa el figyelmesen a leirdst a termék haszndlata el6tt és tartsa be az utasitdsokat! A kdvet-
kez6 utasitdsok figyelmen kival hagydsa a fermék védohatdsanak gyenguléséhez vezethet.

Ez o fermék egy sziklamdszé sisak, amelyet elsdsorban kéhullds elleni védelemre terveztek. Ezen
kival, a sisak védi a hegymdszdt esés esetén. Rendkival fontos, hogy jél megismerje a terméket az
els6 haszndlat el6tt.

Figyelem: A hegymdszds és a sziklamdszds kockdzatos sportdgak, amelyek eléreldthatatian veszélyekkel
jarak. A sport gyakorldja felel tefteiért és dontéseiért. Kérjuk mdr a gyakorlds el6tt tdjékozodjon ezekrdl a
sporfokrol és a velUk egydft jard veszélyekrol. A SALEWA ajénljo, hogy a hegy- és sziklamdszds Uzése el6tt
vegyen részt tanfolyamokon (példdul hegyi vezetés vagy mdszo iskola). Tovabba a felhaszndlo feleldsse-
géhez fartozik a sikeres mentésakciokhoz szikséges technikdk helyes alkalmazdsa. Az ehhez kapcsolédd
informdcick beszerzése is az 6 feladata. Visszaélés vagy hibds haszndlat esetén a gydrto nem vallal fele-
|6sséget. A felsoroltakon kivul figyeljenek a tobbi felszerelés mindségeére is.

Ez a termék az (EU) 2016/425 személyi védGeszkozokrdl szdld rendeletnek megfelelden készilt, és
amennyiben a termék UKCA-jeléléssel van elldtva, az Egyesult Kirdlysdg nemzeti jogdba dfiltetett
2016/425 személyi véddeszkozokrdl sz6l6 rendeletnek megfelelGen.

Az megfeleloségi nyilatkozat a www.salewa.com oldalon tekintheto meg.

Atermék egyéni védGeszkozok madsodik osztdlydnak felel meg.

B HASZNALATI UTASITASOK

Aterméket kizdrélag rendeltetésének megfeleléen haszndlja és ne ferhelje tul.

& tletveszély

&: Sérulésveszély

/" Helyes haszndlat

A termék védelmet nydjt a lehulld kovek és a kéfelverddés ellen, és megfelel az EN 12492:2012 szab-
vanynak.

A hegymdsz6 és mdszd sisakok olyan fejfeddk, amelyek féként arra szolgdinak, hogy a fej felsé részét
védjék az olyan veszélyekidl, amelyek a hegymdszds vagy mdszds sordn léphetnek fel. Ezeket a
sisakokat foként ugy alakitottdk ki, hogy elnyeljék a becsapdddsi energidt és csokkentsék a fejsérilés
mértékét. Ennek ellenére a sisat viselése nem zdrja ki a haldl vagy a fartés rokkantsdg esheféségét.
Helyes haszndlatdt a B ABRA mutatja be.

FIGYELEM: Az ébrdn nincs feltUntetve az dsszes hibds haszndlati méd.

SISAK BEALLITASA

FIGYELEM! A sisak csak abban az esefben nyujt optimdlis védelmet, ha az megfelelden igazodik az 6n
fejméretéhez és formdjdhoz. Amennyiben ez nem dll fenn, NE HASZNALJA A SISAKOT! Cserélje be egy
mdsik méretért vagy modelért. Egy olyan sisak, amely nem megfelel6en taldl az On fejére vagy tul tag,
jelentésen csokkenti a sisak védohatdsat.

1. kép - A sisak fejhez vald igazitdsa: Szabdlyozo kerékkel vald igazitas: EIGbb teljesen lazitsa ki a pantot
a szabdlyzo kerék segitségével (forgassa az Gramutatd jarasaval ellentétes irdnyba), és helyezze a sisa-
kot a fejére. Utdna forgassa a kereket az dramutatd jardsdval megegyezd irdnyba, amig a pdnt igazodik
a fejéhez. A tokéletes bedllitGs érdekében hatul fel-ald csusztathatja a panfot.

Szabdlyozd pdnttal vald igazitds:

A pdntot engedje ki teljes terjedelmében, és helyezze el a fején a sisakot. Utdna huzza meg a pantot
annyira, hogy a sisak kényelmesen és stabilan dlljon a fején. Az optimdlis bedllitds érdekében a fejpdn-
fof fel-ald tudja csusztatni a nyakdn.

2. kép - Alipdnt dllitdsa: Az dlipdnt a fej széléhez igazodik és az dll alatti csattal rogzal. A kényelem
elérése érdekében a pdnt hosszat az dll alatti csattal lehet szabdlyozni. Ahhoz, hogy a szij megfeleléen
dlljon, toljo el a dividert és igazitsa a szfjat Ugy, hogy az mindkét oldalon a ful ald kerdljon. A pant nem
takarhafja el a fulet. Zdrt csat esefén az dlipant nem gyakorolhat nyomdst az Gdémcesutkdra.

3. kép - fejlémpa rogzitése: A [dmpa sisakhoz vald rogzitéséhez a ldmpa pdntjdt kell a sisak kilsé
héjan vald flexibilis pontokba becsusztatni. Rogziteni a sisak hdtuljan taldlhato elasztikus panttal kell. A
|dmpdt a sisak elején, homlokdndl helyezze el.

4. kép - Mdgneses zdr - zdrdskor: pdrositsa 6ssze a zdrokapocs két részét ugy, hogy azok egymdsba
illeszkedjenek. Egy hangos kattands jelzi, hogy a magneses zdr bezdrult. Nyitdskor: Fogja meg a kapocs
VEgeét, és hizza ki az alsd részét a felsébdl. Csat dllitdsa: Zdrds: Nyomja 6ssze a csat két vegét, amig
azok egymasba csusznak. A zdrdst egy hangos kattands jelzi. Nyitds: Nyomja meg a csat két oldaldt.
5. kép - Mikodés-ellendrzés: Amikor az dlipdnt rogzalt és a hatsd fejpdnt hozzdsimult a fejéhez, gy6z6d-
jon meg réla, hogy a sisak stabilan dll és nem csuszik elére vagy hétra.

Ha a sisak tulsdgosan elérecsuszott, toljo hdtra a divider-t. Ha a sisak hdtracsuszik a nyak irdnydba,
folja el a divider-t.

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a kapocs biztonségosan zdr.

C BIZTONSAGI UTASITASOK

Atermék haszndlata el6tt kérjuk alaposan ellendrizze le minden alkotelemét. C ABRA

Haszndlat el6tt mindig ellendrizze a sisak dllapotdt! Ellendrizze a pantokat, a hozzdadott kiegészitoket
és bizonyosodjon meg rola, hogy a pantokon taldlhatd igazitdsi elemek megfeleléen mikodnek.
Gy6z6djon meg réla, hogy a sisak formdja nem vdltozott, és hogy a sisakon nem észlelhetd semmilyen
|athatd kar.

FIGYELEM: Tudnia kell, hogy a sisakot az utkozés esetén keletkezd maximdlis erd fompitésdra tervez-
ték. Ennek megfeleléen a sisak deformdlédhat, rongdlédhat, és alkalmatlannd valhat fovdbbi haszng-
latra. A kdrt nem mindig lehet észrevenni szabad szemmel.

Ebbél az okbdl kifolydlag a sisakot ragton ki kell cserélni egy erésebb Utkazés (esés, ko- vagy jégesés)
utdn, még akkor is, ha a kdr szabad szemmel nem Igthatc.

Ugyanez érvényes a Multi Impact tulojdonsdgu sisakokra is.

A szélsGséges hémérsékletek (-20°C alatt és +35°C folott), tisztitdszerek és szénhidrogén-anyagok,
rajzok, oldészerek, ragasztok vagy matricdk nagy mértékben megvdltoztathatjdk a sisak fizikai tulaj-
donsdgait. Ezeket oz anyagokat kizdrélag a gydrté dltal nydjfott utasitdsoknak vagy engedélyeknek
megfeleléen szabad haszndlni.

FIGYELEM

-A biztonsdgot illetd legkisebb gyand esetén is ki kell cseréini a ferméket.

D ELETTARTAM

A termék élettartama szdmos tényez6tdl fugg. Itt felsorolhatok a kovetkezdk: haszndlat modja és
gyakorisdga, surlédds, UV-hatds, nedvesség, jég, idGjardsi viszonyok, tdrolds, kosz (homok, 6, stb.).
Széls6séges esetben az egyszeri haszndlat is eléfordulhat, vagy akdr anndl kevesebb is, hogyha a
termék mar haszndlat el6tt séral (pl. szallitas). Felhivjuk figyelmuket: miszdlakbol készalt termékek
haszndlattdl fuggetlentl is veszitenek a mindségukbdl, ami elsdsorban kérnyezetbeli befolydsokiol és
ultraibolya sugdrzdsoktdl fugg.

A SALEWA javasolja minden biztonsdgi felszerelés (PPE termék) kicserélését maximum 10 évvel a
gydrts utdn, fuggetlen attdl, hogy a ferméket haszndltdk vagy sem.

A SALEWA javasolja minden biztonsdgi felszerelés (PSA/PPE termeék) kicserélését maximum 10 évvel
a gydrtds ufdn, fuggetlen attdl, hogy a ferméket haszndltdk vagy sem. Infenziv és nagyon igényes
haszndlat esetén a fermék élettartama egy év ald is csdkkenhet.

E. TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

Az E ABRA utasitdsokat nyGjt a fermék téroldsdval és dpoldsdval kapesolatosan.

TAROLAS

A sisakot szdraz, lehetéleg hideg és joI levegdzietett helyen kell térolni, napfénytdl kimélve. Kerdlje a
sisak bdarmilyen héforrds melletti taroldsdt, ne hagyja olyan helyen, ahol kdzvetlentl érhetik UV sugarak
vagy széls6séges homérsékletek. Ne tdrolja hdtizsdkban! Tegyen rdla, hogy a sisak nem taldlkozik erés
vegyi anyagokkal, mint savak, oldészerek vagy sék.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A piszkos sisak megfisztitdsthoz enyhe szappant javasolunk, de ne haszndljon er6s fisztito- vagy
oldészereket. Oblitse ki a sisakot tisztitds utdn és torllje szdrazra egy toralkozével. Ne prébdlja javitani
vagy dfalakitani a sisakot! Ha a tferméken hibdt vagy kart észlel, cserélje kil Barmely helytelen mavelet
vagy vdltoztatds a sisak tulajdonsdgain negativan befolydsolhatja a sisak védéhatdsat. Amennyiben
kérdése van a sisak egyes helyettesithetd elemeivel kapcsolatosan, vegye fel a kapcsolatot a SALEWA
forgalmazéjdval!

A sisak karbantartdsahoz, tisztitdsahoz és fert6tlenitéséhez kizardlag csak olyan termékeket hasznadl-
jon, amely mind a tfermékre, mind pedig a felhaszndldra nézve biztonsdgos. A ferméket nem szabad
sem madositani, sem javitani.

SZALLITAS

Kimélje meg a sisakof barmilyen mechanikai haszndlaftol vagy karfél, sugdrzastol, vegyszerektdl vagy
piszoktdl. A legjobb megoldds, ha a sisak tdroldsdra vagy szdllitdsdra egy védozsdkot vagy dobozt sze-
rez be. A sisakot egy robusztus dobozban kézbesitjuk Onnek. Azt haszndlhatja férolds céljéra.

F MEGJELOLES

SALEIWV

A gydrtd madrkaneve

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Termék neve

Helmet for mountaineering: Termékleirds: hegymdszd sisak

CE: Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet befartdsdt.

Az EU tipusvizsgdlatdt végzG bejelentett szervezet (B modull:
A, B, D, E: SGS Fimko 0y,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Nofified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chdtellerault France

UK

CA: megerdsiti az Egyesult Kirdlysag jogszabdlyaiban 16v6 (EU) 2016/425 rendelet betartdsat
Az Egyesult Kirdlysdg tipusvizsgdlatdt végzo, jovahagyott testulet (B modul):
EN 12492: Szabvany, amelynek a termék eleget tesz

: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvdnynak.

size x cm: Méref

X g: Suly

Made in xxxxx: Szérmazas

xxAmmyy: Nyomonkovetéssel kapcsolatos adatok
xx: Index (utaldjel a jelen mintdra)

A: Sorozatgydrtds

(A = els6 sorozat a gydrtdsi hanapban)

mm: Gydrtdsi hénap (01 = janudr)

yy: Gydrtdsi év (13 = 2013)

EEI: Piktogramm, amely a haszndlati utasitds elolvasdsara utal

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - [taly: A gydrté mdrkdja,
neve és cime

Importér:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Infec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANCIA

ASalewa - Oberalp S.P.A. garancidf vdllal minden Uj fermékeére gydrtdsivagy anyaghiba esetén, kivéve ha
a termék elhaszndlédott, helytelendl haszndltdk, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszaglgs tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek valtozatlanok maradnak. A Salewa - Oberalp
S.PA. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatdban leirt fermékek felépitését és részletes leirdsdt elg-
zetes értesités nélkal mddositsa. Minden megadott tdmeg, méret és méretmeghatdrozds névleges.



B (L]

KLIMHELM

AALGEMEEN

Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aanwijzingen die erin
staan. Als er nief goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product gevaren
onfstaan. Het betreft een helm voor bergbeklimmers die vooral is ontworpen om bescherming te bieden
bij steenslag en als men valt. Zorg ervoor dat u het product kent voor u het gebruikt.

Let op: bergbeklimmen en klimmen zijn risicovolle sporfen die met onvoorziene gevaren gepaard
kunnen gaan. U bent voor alle acties en beslissingen zelf verantwoordelijk. Stelt u zich voor uitoefening
van deze sporten eerst op de hoogte van de hiermee gerelateerde risico’s. SALEWA adviseert om voor
het bergbeklimmen of klimmen een opleiding/training te volgen bij hiervoor geschikte personen (bijv.
berggidsen, klimschool). Het is belangrijk om te weten hoe een eventuele reddingsactie correct en veilig
wordt uitgevoerd. Ingeval van misbruik of onjuist gebruik accepteert de fabrikant geen enkele aanspra-
kelijkheid. Let ook op de cerfificering van alle andere beschermingsmiddelen.

Dit product is vervaardigd in overeensternming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en, als het product
het UKCA-merkteken draagt, in overeenstemming met de Persoonlijke Beschermingsmiddelenverordening
2016/425, zoals omgezet in de nationale wetgeving van het Verenigd Koninkrijk.

De Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.salewa.com.

Het product voldoet aan de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), categorie .

B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN

Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het nief overmatig.

'>°é: levensgevaarlijk

&: risico op verwondingen

/" juist gebruik

Het product beschermt fegen het risico op steenslag en bij vallen en voldoet aan de norm EN
12492:2012. Helmen voor bergbeklimmen en klauteren zijn hoofdeksels die er op de eerste plaafs voor
bedoeld zijn om het bovenste gedeelte van het hoofd tegen gevaren te beschermen die fijdens het
bergbeklimmen kunnen optreden. Deze helmen zijn in het bijzonder ontwikkeld om de energie van de
botsing fe absorberen en de omvang van het hoofdlefsel zo gering mogelijk fe houden. Desondanks kan
het dragen van een helm niet de dood of permanente invaliditeit uitsluiten.

De juiste foepassing wordt beschreven in figuur B.

WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste foepassingen werden geillustreerd.

INSTELLING VAN DE HELM

PAS OP: een helm biedt slechts dan pas optimale bescherming, wanneer hij goed past bij de individuele
vorm van het hoofd - en de maat goed is. Indien dif niet mogelijk is, GEBRUIK DAN DE HELM NIET, maar
verruil hem voor een andere maat of een ander model. Een niet goed passende of los zittende helm
reduceert de beschermende werking duidelijk.

Afbeelding 1 - Aanpassing aan de grootfte van het hoofd van de drager:

Systeem met verstelwiel:

maak eerst met het verstelwiel de hoofdbandomvang zo groot mogelijk (draaien tegen de wijzers van de
klok in) en zet de helm op. Daarna draait u het wiel zo lang in de richting van de wijzers van de klok, tot
de hoofdband strak om uw hoofd zit. Voor een optimale positie kunt u de band in de nek verticaal naar
boven of naar beneden verschuiven.

Systeem met verstelbare band:

Maak beide spanriemen rond het voorhoofd zo los mogelijk en doe de helm op. Trek vervolgens de
spanriemen aan totdat de hoofdband stevig, maar wel comfortabel rond het hoofd zit. Voor een optimale
positie kunt u de hoofdband in de nek verticaal naar boven of naar beneden verschuiven.

Afbeelding 2 - Aanpassing kinband: de kinband loopt aan de zijkant van uw hoofd en wordf met de gesp
onder de kin gesloten. Voor een strak zittende en gemakkelijke positie kan de lengte van de band onder
uw kind worden versteld. Voor de positionering aan de zijkant van uw hoofd verschuift u de dividers en
past u de lengte van de band aan de vorm van uw hoofd onder uw oren aan. De banden mogen de oren
niet bedekken, bij gesloten gesp moet de kinband geen druk op het strottenhoofd uitoefenen.
Afbeelding 3 - Bevestiging van een hoofdlamp: Om een hoofdlamp aan uw helm fe bevestigen, haalt u
de riem van de hoofdlamp door de flexibele clips op de buitenschaal en houdtf u de lamp op zijn plaats
met de elastische band aan de achferzijde van de helm. Breng de lamp in positie op de voorzijde van
de helm, op het voorhoofd.

Afbeelding 4 - Magneetsluiting: Om fe sluiten: beweeg beide delen van de sluiting naar elkaar toe fotdat
ze aansluiten. De magneetsluiting is gesloten wanneer u een harde klik hoort. Om te openen: pak het
uiteinde van het onderste deel van de sluiting stevig vast en frek het weg van het bovenste deel.
Steekgesp: sluiten: druk de beide gespelementen zo in elkaar, dat ze vastklikken. De steekgesp sluit met
een luide klik. Openen: druk de steekgesp aan de zijkanten samen.

Afbeelding 5 - functiecontrole: controleer of bij gesloten kinband en strak zittende hoofdband de helm
horizontaal zit en niet zijwaarts en niet op het voorhoofd of nek weg kan glijden.

Als de helm te ver naar voren glijdf, schuift u de divider naar achferen. Als de helm te ver naar achteren
glijdt, schuift u de divider naar voren.

Controleer of de gesp goed gesloten is.

C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd. Afbeelding C
Controleer telkens voor u de helm gebruikt of er ook wat aan de helm mankeert. Controleer alle banden,
riemen, alle bevestigingselementen en het probleemloze functioneren van het verstelsysteem op de
hoofdband.

Controleer of de helm geen deuken of andere zichtbare schade vertoont.

WAARSCHUWING: Denk eraan, dat de helm werd gefabriceerd om bij een botsing een maximum aan
energie fe absorberen. Dit gebeurt door deformatie, die beschadiging of vernieling van de helm tot
gevolg kan hebben, maar niet alfijd met het blote oog zichtbaar is.

Daarom moet de helm na een harde stootbelasting, zoals voorkomt bij een val of het in aanraking komen
met steen of ijs, direct worden vervangen, ook wanneer aan de buitenkant geen schade zitbaar is.

Dit geld ook voor helmen met Multi Impact eigenschappen.

Extreme temperaturen [onder -20°C en boven +35°C), verf, reinigingsmiddelen en koolwaterstoffen,
oplosmiddel, lijm of stickers kunnen de fysische eigenschappen van de helm veranderen en mogen
daarom alleen volgens de aanwijzingen van de fabrikant worden opgebracht of gelijmd.
WAARSCHUWING

-Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaaf naar aanleiding van de veiligheid van het product
moet dif onmiddellijk worden vervangen.

D LEVENSDUUR

De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie van
het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij extreem
gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uifrusting nog voor
het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt beschadigd. Let op: producten die van synthetische
vezels zijn gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatolo-
gische milieu-invioeden en ook de invioed van ultraviolette straling afhankelijk is.

SALEWA raadt ten zeerste aan uitrustingsonderdelen, die er zijn voor uw veiligheid (PSA/PPE uitrusting) na
maximaal 10 joar vanaf de productiedafum fe vervangen, ook wanneer ze nooit of maar een enkele keer zijn
gebruikt. Bij extreem en zeer intensief gebruik kan de levensduur zelfs minder dan een jaar zijn.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD

Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E

BEWAREN

Uw helm moet op een droge, koele en goed geventileerde plaafs bewaard en tegen zonlicht wor-
den beschermd. Vermijd het bewaren in de buurt van hittebronnen, onder directe en voortdurende
UV-straling en bij extreme temperaturen. Let erop, dat uw helm nooit met agressieve chemicalién zoals
accuzuur, oplosmiddel of zouten in aanraking komt.

ONDERHOUD EN REINIGING

Bij sferke verontreiniging kunt u uw helm met een zachte zeepoplossing afwassen. Vermijd echter het
gebruik van chemische reinigings- en oplosmiddelen. Spoel de helm hierna goed af en veeg alle delen met
een doek droog. Breng zelf geen reparaties of wijzigingen aan uw helm aan. Elke ondeskundige ingreep
of wijziging die u aan de helm doorvoert, kan de beschermende functies ervan beinvioeden. Bij vragen of
indien u onderdelen nodig hebt, moet u contact opnemen met uw SALEWA dealer.

Gebruik bij het onderhouden, reinigen en desinfecteren van uw helm alleen producten die voor zowel het
product als de bedoelde gebruiker onschadelijk zijn.

Dit product mag niet worden bewerkt of gerepareerd.

VERVOER

Bescherm uw helm tegen mechanische beschadiging, chemicalién of vervuiling. Het beste gebruikt u
uw beschermende zak en of speciale opslag- en fransporthouder. - de levering van uw helm vindt plaats
in een stevige doos, die voor dif doel verder kan worden gebruikt.

F KENMERK

MLEM: Het merk van de producent

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Productnaam
Helmet for mountaineering: Productomschrijving: Klimhelm
CE: Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module BJ:
A, B, D, E: SGS Fimko Qy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK
CA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet
Erkende instantie die het Britse typeonderzoek uitvoert (module B):

EN 12492: Norm, waaraan het product voldoet

: Bevestigd dat het product aan de UIAA-fest voldoet.

size x cm: Afmeting

x g: Gewicht

Made in xxxxx: Land van herkomst

xxAmmyy: Specificering van de fraceerbaarheid.
xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge

(A = eerste charge van de productie van de maand)
mm: Fabricagejaar (13 = 2013)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

: De pictogram die aangeeft om de gebruiksoanwijzing te lezen.
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Merk, naam en
adres producent
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten fegen fabricage- of materiaalfouten, ten-
zij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Salewa - Oberalp S.PA.
behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de specificaties
van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichfen, afmetingen en
maatspecificaties zijn nominaal.
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PLEZALNA GELADA

ASPLOSNO

Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upostevate v njem vsebovane
nasvete. Neupo$tevanje sledecih nasvetov lahko povzrogi zmanjSanje zascitnega ucinka tega izdelka.
Ta izdelek je gorniSka Celada, prvenstveno zasnovana za za$éito pred udarci zaradi padajocih skal,
obenem pa nudi plezalcu zas¢ito v primeru padca. Bistvenega pomena je, da se dobro spoznate s fem
izdelkom $e preden ga prvi¢ uporabite.

Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezanje sodita med fvegane Sportne zvrsti, ki so lahko povezane
z nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse podvige in odloCitve ste odgovorni sami. Pred udejstvovanjem v
teh Sporfnih panogah se, prasimo, pozanimajte o morebitnih tveganjih, ki so s fem povezana. Podjetje
SALEWA priporoga, da vas pred planinarjenjem ali plezanjem, o fem pougi za to izSolana oseba (npr.
gorski vodnik, osebje plezalne $ole). Pomembno je, da se pozanimate o tem, kako se pravilno in varno
izvede morebitno reSevalno akcijo. V primeru zlorabe ali napacne uporabe proizvajalec zavrne vsakrsno
garancijo. Bodife $e dodatno pozorni na vse nadaljnje komponente zasCitne opreme.

Ta izdelek je izdelan v skladu z Uredbo o osebni za3&itni opremi (EU) 2016/425 in, ¢e ima izdelek oznako
UKCA, v skladu z Uredbo o osebni zas¢itni opremi 2016/425, kot je prenesena v nacionalno zakonodajo
Zdruzenega kraljestva.lzjavo o skladnosti si lahko ogledate na spletni sfrani www.salewa.com.

Izdelek ustreza drugemu razredu za osebno varovalno opremo (0V0).

B NASVETI ZA UPORABO

Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ¢ez njegove meje.
'>°é: Tveganje smrfi

&: Nevarnost poskodb

"+ Pravilna uporaba

Izdelek varuje pred padajoéim kamenjem in udarci ter ustreza standardu EN 12492:2012 .

Celade za planinarjenje in plezanje so pokrivala za glavo, ki so namenjene predvsem za zasgito zgor-
njega dela glave pred nevarnostmi, ki se pojavljojo med planinarjenjem in plezanjem. Te ¢elade so fako
zasnovane, da absorbirajo energijo udarca in da zmanj$ajo obseg poskodb glave. Kljub temu uporaba
Celade ne more prepreciti smrti ali frajne invalidnosti.

Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.

POZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.

PRILAGAJANJE CELADE

OPOZORILO: Celada lahko nudi optimalno zascito le, ¢e je primerno in pravilno prilagojena, da ustreza
velikosti in obliki vase glave. Ce temu ni tako, CELADE NE UPORABLJAJTE. Zamenjajte jo za drugo veli-
kost ali drug model. Celada, ki se ne prilega dobro vasi glavi ali ki je prerahlo naravnana, lahko povzroti
zmanj$anje zascitnega ucinka.

Slika 1 - Prilagajanje ¢elade na velikost vase glave:

Sistem z nastavitvenim kolescem:

Najprej razsirite trak okrog glave na najvecjo velikost s pomocjo nastavitvenega kolesca (vrtite ga proti
smeri urinega kazalca), nato si nadenite Celado. Kolesce vrtite v smeri urinega kazalca, dokler trak
okrog glave udobno ne objema vase glave. Za popolno prileganje lahko na zadnji strani frak okrog glave
premaknete navzgor ali navzdol.

Sistem z elasti¢nim prilagodijivim pasom:

Najprej z obema poteznima jezickoma sprostite obseg naglavnega fraku do najvecje mere in si nadenite
¢elado. Nato povlecite oba potezna jezitka, dokler naglavni trak ne bo trdno, vendar udobno, objemal
vase glave. Za optimalno prileganje lahko trak na zatilju premaknete v navpiéni smeri navzgor ali
navzdol.

Slika 2 - Prilagajanje fraku Cez brado: Trak ¢ez brado naj nalega na obeh straneh glave in naj bo pritrjen
z zaponko pod brado. Za udobno prileganje lahko nastavljate dolzino traku pod brado. Da bi poravnali
frak pravilno ob strani glave, premaknite delilnik in nastavite dolZino traku, da se bo prilegala obliki vase
glave in da bo frak na obeh straneh pod usesi. Trakovi ne smejo prekrivati uSes. Ko je zaponka zaprta,
frak ne sme pritiskati na vase adamovo jabolko.

Slika 3 - Pritrditev naglavne svefilke: Za pritrditev naglavne svetilke na Celado potisnite nosilni pas
naglavne svefilke pod gibko zarezo na zunanii lupini, nato pa jo pritrdite z elasticnim trakom na zadnji
strani ¢elade. Prilagodite lego svetilke na Celni strani Celade.

Slika 4 - Magnetna zaponka: Zaklepanje: priblizajte oba dela zaponke skupaj, fako da se med seboj
spojita. Magnefna zaponka se zapre z glasnim klikem. Odklepanje: Povlecite spodnji del zaponke na
njegovem koncu in ga potegnite stran od zgornjega dela zaponke.

Vti¢na zaponka: Zapiranje: Oba konca zaponke potisnite enega v drugega, da se viakneta. Vtiéna zapon-
ka se zapre z glasnim klikom. Odpiranje: Stisnite zaponko bo¢no.

Slika 5 - Preskus delovanja: Ko je trak ¢ez brado pritrjen in je trak okrog glave plosko na vasi glavi,
preverite, ali ¢elada stoji vodoravna in ali ne more zdrsniti naprej ali nazaj.

Ce vam ¢elada zdrsne preved naprej, premaknite razdeliinik nazaj, ée pa éelada zdrsne preved nazaj,
premaknite delilnik naprej.

Preverite, ali je zaponka dobro zaprta.

C VARNOSTNA NAVODILA

Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C

Pred uporabo Celade vedno najprej preverite njeno stanje. Preverite vse trakove, pritrdilne elemente in
se prepriéajte, da nastavni elementi na traku okrog glave delujejo brezhibno.

Preverite, ali oblika ¢elade ni morda deformirana in ali ni drugih vidnih poskodb.

OPOZORILO: Prosimo, pomnite, da je vasa ¢elada zasnovana fako, da absorbira maksimalno silo med
udarcem. To je dosezeno z deformacijo Celade, zaradi katere se Celada poskoduje in ni ve€ primerna za
uporabo. Seveda pa te poskodbe niso vedno vidne s prostim ocesom.

Zato je treba celado takoj po vecjem udarcu zamenjati, na primer po padcu plezalca ali po udarcu
padajoce skale ali kosa ledu, tudi ¢e poskodba ni vidna.

Enako velja za celade z ucinkom Multi Impact.

Ekstremne temperature (pod -20°C/-4°F in nad +35°C/95°F), barva, Cistila in ogljikovodiki, topila,
adhezivi/lepila ali nalepke lahko spremenijo fizikalne lastnosti Gelade, zato naj se uporablja le z navodili
ali dovoljenji, ki jih nudi proizvajalec.

OPOZORILO

-Ce obstaja najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.

D ZIVLJENJSKA DOBA

Zivijenjska doba izdelka je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so nacin in pogostost uporabe, obraba,
izpostavljenost UV Zarkom, led, vlaZnost, viemenski vplivi, nagin skladiscenja in onesnaZenost (pesek,
sol itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skrajsa tudi na eno samo uporabo ali $e manj, ¢e je bila
oprema poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri fransportu). Prosimo, upostevajte: Izdelki, izdelani
iz sintefiénih viaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrzeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od
vremenskih vplivov ter izpostavljenosti ultravijolicnim zarkom.

SALEWA izrecno priporoca zamenjavo vse varnostne opreme (PSA/PPE opreme] v vsakem primeru najka-
sneje po 10 letih od datuma izdelave, ne glede na to, ali je bil izdelek redno uporabljan ali ne. Ekstremna ali
zelo zahtevna uporaba lahko Zivljenjsko dobo skraja celo na eno samo lefo.

E CISCENJE, SKLADISGENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE

Nasvete za pravilno skladiséenje in nego podaja SLIKAE.

SKLADISCENJE

Celado hranife v suhem, hladnem in dobro prezratenem prostoru, stran od neposredne soncne svetlobe.
Celade ne shranjujte v bliZini virov foplote ali na mestih, kjer bi bila izpostavijena neposrednemu ali trajnemu
UV sevanju ali ekstremnim temperaturam. Celade ne shranjujte v nahrbiniku. Poskrbite, da ¢elada ne bo nikoli
prisla v stik z agresivnimi kemi¢nimi snovmi, kot so na primer akumulaforska kisling, topila ali sol.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Trdovratno umazanijo na celadi umijte z blago milnico, vendar ne uporabljajte nobenih kemicnih Cistil
ali fopil. Po ¢iscenju Celado temeljito splaknite in jo po vsej povrsini obrisite z brisaco. Celade sami ne
popravljajte in je ne predelujte. Vsa neustrezna dela na vasi Celadi in vse spremembe na njej povzrogijo
zmanjsanje zasgitnega uginka tega izdelka. Ce imate kakr$na koli vprasanja glede zamenjave delov
vase Celade, se povezite z vasim specializiranim prodajalcem izdelkov SALEWA.

Za vzdrzevanje, ¢isCenje in dezinfekcijo Celade uporabljajte samo sredstva, ki so za ¢elado in njenega
uporabnika neskodljiva. 1zdelka se ne sme spreminjati ali popravjati.

TRANSPORT

Zascitite vaso Celado pred mehansko obrabo in pokodbami, sonénim sevanjem, kemiénimi snovmi in
umazanijo. Najbolje je, da si priskrbite zagitno vreto za telado in/ali posebno embalazo za hrambo in
fransport. Vasa Celada je dostavljena v robustni Skatli, ki jo lahko uporabite v ta namen.

F OZNACEVANJE

MLEM Blagovna znamka proizvajalca
PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Ime proizvoda
Helmet for mountaineering: Oznaka izdelka: Plezalna ¢elada
CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

Priglaseni organ, ki opravija preizkusanje tipa EU (modul BJ:
A, B, D, E: SGS Fimko Oy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji Zdruzenega kraljestva
Odobreni organ, ki izvaja tovrstni pregled v Zdruzenem kraljestvu (modul B):

EN 12492: Standard, s katerim je izdelek skladen

UIARN ).

. Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.
size x cm: Velikost

xg:Teza

Made in xxxxx: DeZela izvora

xxAmmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna Sarza

[A=prva $arZa v mesecu proizvodnje)

mm: Mesec izdelave (01=januar]

yy: Leto izdelave (13=2013)

DI]: Piktogram, ki svefuje, da si preberete navodilo za uporabo

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Znamka, ime in
naslov proizvajalca

Uvoznik:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANCIJA

Salewa - Oberalp S.P.A. vsem svojimizdelkom daje garancijo za nove napake vizdelavi alimaterialih, razen
Ce je bilizdelek obrabljen, napa¢no uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugotovljeno v nasem preizkusanju.
Ta garancija je dodafek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Salewa - Oberalp
S.PA. si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov,
opisanih v teh navodilih. Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nominaine.
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HOROLEZECKA PRILBA

AVSEOBECNE INFORMACIE

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny popis a dodrziavajte obsiahnuté pokyny.
NedodrZanie dalej uvedenych pokynov moZe viest k znizeniu ochranného dcinku fohto vyrobku.

Jednd sa o horolezecku prilbu, ktord je navrhnutd najmé na ochranu pred zosuvmi kamenia a pddmi. Pred
prvym pouZitim vyrobku sa s nim freba obozndmif.

Pamatajte: Horolezectvo a lezenie su rizikovymi Sportmi, ktoré mozu byt spojené s nepredvidatelnymi
nebezpecenstvami. VSetky kroky a rozhodnutia su vo vasej vyluénej zodpovednosti. Pred vykondvanim
tychto portov sa informujte o rizikdch, ktoré su s nimi spojené. Spolo¢nost SALEWA odpordca nechaf
sa zau¢if kompetentnymi osobami (napr. horski vodcovia, $kola lezenia). Je dolezité informovat sa
na spravnu a bezpe€nu realizdciu pripadnej zachrannej akcie. Pri zneuZiti alebo nesprdvnom pouziti
vyrobca odmieta akukolvek zdruku. Takisto dbajte na certifikdciu vetkych dalSich sucasti ochrannej
vybavy.ndere beschermingsmiddelen.

Tento vyrobok je vyrobeny v stlade s nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU) 2016/425,
a ak je vyrobok oznaceny znackou UKCA, v stlade s nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch
2016/425, ako bolo transponované do vndtrostatnych pravnych predpisov Spojeného krdlovstva.
Vyhldsenie o zhode ndjdete na stranke www.salewa.com.

Produkt spadd do druhej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (00V).

B NAVOD PRE POUZiVATELA

PouZivajte fento produkt iba na Ucel, na ktory je uréeny, a nepresahujte jeho limity.

‘S.é: Riziko Umrtia

&: Riziko zranenia

/- Sprévne pouZifie

Tento produkt chrdni pred rizikom padania kameriov popr. ndrazu a spadd pod normu EN 12492:2012.
Prilby na horolezectvo a lezenie sldzia na pokrytie hlavy a sd prevazne uréené na ochranu hornej oblasti
hlavy pred nebezpe¢im, ktoré sa moze vyskytnuf pocas horolezectva a lezenia. Predovsetkym su tieto
prilby kon$truované tak, aby absorbovali energiu ndrazu a zniZili rozsah zranenia hlavy. Napriek noseniu
prilby sa moznd smrf alebo trvald invalidita nedd vylacit.

Sprdvne pouzitie je uvedené na OBRAZKU B.

VYSTRAHA: Nie s vyobrazené vietky mozné chybné pouzitia.

NASTAVENIE PRILBY

UPOZORNENIE: Prilba poskytuje optimdInu ochranu len pri sprévnom nastaveni podia individudineho
tvaru a velkosti hlavy. Ak fo nie je mozné, PRILBU NEPQUZIVAJTE, a namiesto toho ju vymeiite za ind
velkost alebo iny model. Nesprdvne nastavend alebo nedostafocne upevnend prilba podstatne znizuje
ochranny Ucinok.

Obrdzok 1 - prisposobenie pre velkost hlavy nositela:

Systém s nasfavovacim kolieskom:

Najskdr pomocou nastavovacieho kolieska zvacsite obvod Gelového pdsu na maximum (ofdcajte v
profismere hodinovych rugiciek) a nasadte prilbu. Potom otdgajte koliesko v smere hodinovych ruci-
ciek, kym nie je celovy pds pevne upevneny okolo hlavy. Optimadlnu polohu mézete dosiahnuf zvislym
posuvanim pdsu smerom nahor a nadol.

Systém s nastavovacim pdsom:

Do maximdlnej miery uvolnite oba napinacie pdsy okolo ¢ela a nasadte si prilbu. Potom napinacie pdsy
stiahnite tak, aby Celovy pds priliehal na hlave, a aby ste sa tiez citili pohodine. Pre optimdine nastavenie
polohy moZete na zadnej strane posuvaf celovy pds vertikdine nahor a nadol.

Obrdzok 2 - nastavenie podbradného pdsu: Podbradny pds prebieha po boku hlavy o zatvdra sa pod bradou
pomocou spony. Pre dosiahnutie pevnej a pohodinej polohy si mozete nastavif dizku pdsa pod bradou. Pre
botné nastavenie na hlave posurite oddelovace a prisposabte dizku remienka pod usami presne podia vasej
hlavy. Remienky nesmu zakryvaf usi a pri zatvorenej spone by nemal na hrtan pdsobif Ziaden tlak podbrad-
ného pdsu.

Obrdzok 3 - pripevnenie elového svietidla: Na pripevnenie celového svietidla k prilbe previecte pdsik
Celového svietidla cez ohybné viozky na vonkajSom obloZenf a upevnite ho pomocou elastického pasu
na zadnej strane prilby. Umiestnite sviefidlo na prednd stranu prilby, na ¢elo.

Obrdzok 4 - magneticky uzaver: Uzamknutie: oba prvky spony vedte k sebe tak, aby proti sebe zapadli
na mieste. Magneficky uzdver sa uzamkne hlasitym cvaknutim. Otvorenie: Stiahnite spodny prvok
spony na jeho konci z horného prvku spony.

Ladvinkovd spona: Zatvorenie: Zatlacte oba prvky spony do seba fak, aby zapadli. Ladvinkovd spona sa
uzatvorf hlasitym cvaknutim. Otvorenie: Ladvinkovy sponu stlagte na bokoch.

0Obrdzok 5 - kontrola: Ubezpette sa, Ze so zatvorenym podbradnym pdsom a napnutym éelovym pdsom
je prilba vo vodorovnej polohe a bez moznosti bocného posunutia v oblasti ¢ela alebo Sije.

Ak prilba skizava prili§ k elu, posunte delice dozadu. Ak prilba skizava prili§ k §iji, posufite delice
dopredu.

Skonfrolujte, ¢i sa spona zafvdra spravne.

€ BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte véetky sugasti. OBRAZOK C

Pred kazdym pouzitim skontrolujte bezchybny stav vadej prilby. Skontrolujte vSetky pdsy, remienky,
véetky upeviovacie prvky a bezchybné fungovanie nastavovacieho systému na celovom pdse.
Ubezpette sa, Ze prilba nie je deformovand a neobsahuije iné viditelné poSkodenie.

VYSTRAHA: Pamatajte, Ze prilba bola vyrobend za Géelom absorbovania maximdineho mnoZzstva ener-
gie v pripade ndrazu. Pri absorbovanf energie nastane deformdcia, ktord moze viest k poskodeniu alebo
zniceniu prilby. Této deformdcia vSak nemusi byt viditelnd volnym okom.

Z fohto dovodu freba prilbu ihned vymenit po tvrdom ndrazovom zafazent, ku ktorému dochddza napri-
klad pri pade alebo zosuve kamenia/ladu, a to aj v pripade, Ze nie je rozpoznatelng ziadne vonkajsie
poskodenie.

To plati aj pre prilby s funkciou Multi Impact.

Extrémne teploty (pod -20 °C a nad +35 °C), farbivd, Cistiace prostriedky a uhlovodiky, rozpastadid,
lepidld alebo samolepky mdzu zmenif fyzikdine vlastnosti prilby, a prefo sa smd nandsaf, resp. lepif
len podla pokynov vyrobcu.

VYSTRAHA

-Ak existuje aj ngjmensia pochybnost ohladom bezpecnosti vyrobku, bezodkladne ho vymerite.

D ZIvoTNOST

Zivotnost vyrobku zévisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov, UV
Ziarenia, vinkosti, ladu, poveternostnych vplyvov, skladovania a negistot (piesok, sol atd.). Za extrém-
nych podmienok sa moZe Zivotnost skrdtif na jediné pouZitie alebo este menej v pripade, Ze sa vybave-
nie podkodi este pred prvym pouzitim (napr. pri preprave). Pamdtajte si: Vyrobky zo syntetickych vidkien
podliehaju aj v nepouZivanom stave urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zdvisi od klimatickych
vplyvov prostredia, ako aj od posobenia ultrafialového Ziarenia.

Spolocnost SALEWA zo zdsady odpordca vymiefiaf po max. 10 rokoch od ddtumu vyroby predmety
vystroje, ktoré sluzia pre bezpecnost (stcasti 00V/00P), a to aj v pripade, Ze sa tieto pouzivajd zried-
kavo alebo nikdy. Pri extrémnom a velmi intenzivnom pouzivani sa moze zivotnost skrgfif na menej
ako jeden rok.

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pre spravne skladovanie a Udrzbu ndjdete na obrdzku E.

SKLADOVANIE

Prilbu skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, kforé je chrénené pred sinegnym sveflom.
Neskladujte v blizkosti zdrojov tepla, pod priamym a stalym Ziarenim UV, ani pri extrémnych teplotdch. Prilbu
neskladujte v plecniaku. Dbajte na fo, aby sa prilba nikdy nedostala do styku s agresivnymi chemikdliami,
napriklad batériova kyselina, rozpustadld alebo soli.

UDRZBA A CISTENIE

Pri silnom zaSpineni mozete prilbu umyf pomocou slabého mydlového lihu, nepouzivajte vSak chemic-
ké cistiace prostriedky alebo rozpusfadld. Ndsledne prilbu dokladne opldchnite a utierkou utrite vSetky
¢asti dosucha. Nevykondvajte ziadne svojpomocné opravy ani Upravy prilby. Neodborné zdsahy alebo
zmeny akéhokolvek druhu moZu obmedzif ochrannd funkciu prilby. Ak mdte akékolvek otdzky alebo
potrebujete ndhradné diely, obrdfte sa na svojho Specializovaného predajcu SALEWA. Na UdrZbu, Ciste-
nie a dezinfekciu pouzivajte iba produkty, ktoré nemaju Skodlivé Gcinky pre prilbu ani nositela. Produkt
sa nesmie modifikovat ani opravovaf.

PREPRAVA

Chrdnte prilbu pred mechanickym poskodenim, sine¢nym Ziarenim, chemikdliami alebo za$pinenim. V
idedInom pripade pouZzivajte ochranné vrecko alebo Specidine zdsobniky alebo prepravniky - prilba sa
doddva v pevnom karténe, ktory mozno dalej pouzivaf na tieto Gcely.

F OZNACENIE

MLEM: Znacka vyrobcu

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: NGzov vyrobku
Helmet for mountaineering: Oznacenie vyrobku: horolezeckd prilba
CE: Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425

Notifikovany orgdn, ktory vykondva typovd skusku EU [modul B):
A, B, D, E: SGS Fimko Oy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

§$ potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zdkonov Spojeného
rdlovstva

Schvdleny orgdn Spojeného krdlovstva vykondvajici typovi skusku (modul B):
EN 12492: Norma, kfort vyrobok spliia

: Oznacenie, ze vyrobok splfia normu UIAA.

size x cm: Rozmery

x g: Hmotnosf

Made in xxxxx: Krajina povodu

xxAmmyy: Informdcia pre spatnt dohladatelnost

xx: Register

{odkaz na aktudinu schému)

A: Vyrobnd Sarza

(A = prva vyrobnd Sarza v mesiaci]

mm: Mesiac vyroby (01 = jonudr)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

: Symbol, ktory upozoriuje na to, aby ste si precitali ndvod na obsluhu
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Znacka, meno a
adresa vyrobcu
Dovozca:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G ZARUKA
Spolo€nost Salewa - Oberalp S.PA. poskyfuje zdruku na vSetky svoje nové vyrobky, kford sa
vzfahuje na chyby spracovanio alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zdklade
preskimania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nesprdvne alebo prefaZovany.
Tuto zdruku poskytujeme nad rémec vasich zdkonnych prdv, ktoré zostdvaju nedotknuté. Spoloénost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhradzuje prdvo bez predchddzajiceho upozornenia upravif ndvrh a Spe-
cifikdcie vyrobkov, kforé su popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnosf, rozmery a velkost su
nomindine.



N (PL ]

KASK WSPINACZKOWY

A INFORMACJE OGOLNE

Prosimy dokfadnie przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym dokumencie i sfosowac sie do nich przed
uzyciem tego produkfu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia ochrony,
ktérg zapewnia ten produkt. Jest to kask wspinaczkowy przeznaczony szczegdlnie do zabezpieczenia
gtowy przed spadajgeymi skatami oraz chroni przed urazami spowodowanymi upadkiem. Prosimy
koniecznie zapoznac sie z produktem przed pierwszym uzyciem.

Uwaga: alpinizm i wspinaczka gérska nalezq do niebezpiecznych sportéw, podczas uprawiania ktérych
mogq pojawic sig nieprzewidywane zagrozenia. Uzytkownik jest osobiscie odpowiedzialny za podejmo-
wane czynnosci i decyzje. Przed rozpoczeciem wspinaczki nalezy zapoznac¢ sig z mozliwymi zagroze-
niami. Firma SALEWA zaleca odbycie szkolenia pod okiem specjalisty (np. przewodnika gdrskiego lub
instruktora w szkole wspinaczki) przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci zwigzanych ze wspinaczkg.
Wazne, aby zapozna¢ sie z czynnosciami ratunkowymi, zeby moc przeprowadzac je bezpiecznie i w
odpowiedni sposéb. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku nieprawidtowego uzycia.
Nalezy sprawdzié, czy wszystkie elementy ochronne majq certyfikat.

Ten produkt jest wytwarzany zgodnie z rozporzqgdzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (UE)
2016/425 oraz, jesli produkt jest opatrzony znakiem UKCA, zgodnie z rozporzqdzeniem w sprawie srod-
kéw ochrony indywidualnej 2016/425, transponowanym do prawa krajowego Wielkiej Brytanii.Deklaracja
Zgodnosci zamieszczona jest na stronie www.salewa.com.

Produkt nalezy do Il kategorii $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Produkt nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przecigza¢ go ponad mak-
s&molne dopuszczalne obcigzenie.

$< Zagrozenie zycia

&: Ryzyko kontuzji

‘/: Poprawne uzytkowanie

Produkt zapewnia ochrone przed spadajgcymi odtamkami skat oraz przed uderzeniem i jest zgodny z
normg EN 12492:2012.

Kaski alpinistyczne i wspinaczkowe to nakrycia gtowy majgce na celu przede wszystkim ochrong gérnej
czesci gtowy przed zagrozeniami, jakie mogq wystgpi¢ podczas uprawiania alpinizmu lub wspinaczki.
Konstrukcja tych kaskéw umozliwia w szczegélnosci pochtanianie energii uderzenia oraz zmnigjszenie
sfopnia urazu gtowy. Noszenie kasku nie pozwala jednak catkowicie wykluczy¢ ryzyka Smierci lub
frwatego inwalidztwa.

Prawidtowe uzycie przedstawiono na rysunku B.

OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przyktadéw nieprawidtowego uzycia.
REGULACJA KASKU

OSTRZEZENIE: Kask moze zagwarantowaé optymalng ochrone jedynie w przypadku, gdy jest odpo-
wiednio zamocowany oraz dopasowany do wielkoSci i kszfattu gtowy uzytkownika. Jesli fe warunki nie
zostang spetnione, NIE NALEZY KORZYSTAC Z KASKU. Nalezy wymienic rozmiar lub model kasku. Kask,
ktory nie jest dopasowany do gtowy lub jest zbyt luzny, ma znacznie gorsze wtasciwosci ochronne.
llustracja 1 — Dopasowywanie kasku do wielkosci gfowy:

System z pokrettem regulujgcym:

Najpierw nalezy maksymalnie rozciggngé opaske za pomocq regulujgcego pokretta (nalezy przekrecac
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara) i zatozy¢ kask na glowe. Nastepnie nalezy prze-
kreca¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do momentu dopasowania opaski
do gtowy. Aby uzyskac najlepsza wygode noszenia, mozna korygowaé potozenie opaski w gore i dét na
tylnej stronie.

System z elastyczng opaskq regulujgeq:

Najpierw nalezy maksymalnie rozciggng¢ opaske za pomocq linek i wiozy¢ kask na gtowe. Nastepnie
nalezy energicznie pociggng¢ za linki, tak aby opaska $cisle przylegata, ale nie uciskata gtowy. Aby
uzyskac najlepszg wygode noszenia, mozna korygowac potozenie opaski przesuwajqc jg w gore i w dét
na tylnej stronie.

llustracja 2 — Regulacja paska pod brodg: Pasek ten powinien znajdowaC sig po obu bokach gtowy i by¢
zamocowany za pomocq klamry pod brodg uzytkownika. W celu zwigkszenia wygody mozna regulowac
diugos¢ paska pod brodg. Aby odpowiednio umiesci¢ pasek po bokach gtowy, nalezy wyregulowac jego
diugosc i dopasowac odpowiednio do wielkosci gtowy przy pomocy sprzqczek, fak zeby paski znajdowaty
sig po obu sfronach pod uszami. Paski nie powinny zakrywac uszu. Po zapigciu klamry pasek pod broda nie
powinien uciskac przetyku na wysokosci grdyki.

llustracja 3 - Mocowanie latarki czotowej: Aby zamocowac latarke czotowq na kasku, nalezy wsungé pasek
latarki pod elastyczne uchwyty znajdujace sie na zewnetrznej powierzehni kasku i zamocowaé elastyczny
pasek na tylnej czesci kasku. Nastepnie nalezy umiescic latarke na czotowej czesci kasku.

llustracja 4 - Magnetyczne zapiecie: Aby zapigé, nalezy tak ztqczy¢ korice zapiecia, az sie zapng. Gtosne
pstrykniecie oznacza dopiecie magnetycznego zamknigcia. Aby rozpigé, nalezy pociagna¢ za dolny
koniec zapigcia uwalnigjgc go od gérnego korica.

Klamra zatrzaskowa: Aby zapig¢, nalezy: docisngé jeden koniec klamry do drugiego w celu dopasowa-
nia. Gtosne pstryknigcie oznacza zapiecie klamry zatrzaskowej. Aby odpig¢, nalezy: przycisng¢ boczne
Scianki klamry.

llustracja 5 — Kontrola prawidtowego zapiecia kasku: Po zamocowaniu paska pod brodg i dopasowaniu
opaski do gtowy, nalezy sprawdzic, czy kask znajduje sig w pozycji poziomej i nie przesuwa sie w przéd
lub w tyt.

Jedli kask za bardzo zsuwa sig na czoto, sprzqczki przesuwajg sie do tytu. Jesli kask za bardzo zsuwa
sie do tytu, sprzgczki przesuwajq sig do przodu.

Nalezy upewnic sig, ze klamra zatrzaskowa jest poprawnie zapiefa.

C ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ kazdy element czekana. Rysunek C

Przed uzyciem kasku nalezy zawsze sprawdzi¢ jego stan. Nalezy sprawdzi¢ wszystkie paski, elementy
mocujqce oraz przetestowac sprawno$¢ dziatania elementow odpowiedzialnych za regulacie.

Nalezy skontrolowac, czy kask nie jest odksztatcony i czy nie jest w zaden sposéb uszkodzony.
OSTRZEZENIE: Nalezy zwrdcié uwage, ze kask zostat zaprojektowany tak, aby mégt pochtongé maksy-
malng ilo$¢ energii powstatej podczas uderzenia. Wskutek fego na kasku pojawiaja sig odksztatcenia,
ktére mogq spowodowac uszkodzenia lub sprawié, ze nie bedzie sig on nadawat do dalszego uzytku. Nie
wszystko da sig jednak zawsze zobaczy¢ gotym okiem.

Z tego powodu nalezy zawsze odstawi¢ kask bezposrednio po kazdym wigkszym uderzeniu, np. po
upadku wspinacza lub konfakeie ze spadajqeg skatg lub brytg lodu — nawet jezeli uszkodzenie jest
niewidoczne.

To samo fyczy sig kaskow z wiasciwosciami Multi Impact.

Ekstremalne temperatury (ponizej -20°C oraz powyzej +35°C), farby, srodki czyszczqee i weglowodory,
rozpuszczalniki, tasmy/Kleje lub przylepki mogg mie¢ wptyw na wiasciwosci fizyczne kasku; mozna
go zatem uzywa¢ jedynie zgodnie z instrukcjq dostarczong przez producenta lub wytgcznie za jego
pozwoleniem.

OSTRZEZENIE

- Jesli stan produkfu bedzie budzit jokiekolwiek watpliwosci, musi on zostac niezwiocznie wymieniony.
D ZYWOTNOSC

Zywotnos¢ produktu zalezy od wielu czynnikow, takich jak sposdb i czestotliwosé stosowania, promie-
niowanie ultrafiolefowe, wilgoc, 16d, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz obecno$¢ zanie-
czyszczen (piasek, sol itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jej zywotnosé
moze zostac ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krécej, jezeli pojawity sie na niej uszko-

dzenia (na przykiad podczas transportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamigtac, ze: Produkty
wytworzone z widkien syntetycznych ulegajg procesowi starzenia, nawet jezeli nie sq uzywane. Na
proces starzenia majg gtéwnie wptyw warunki Srodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania UV.
Firma SALEWA usilnie zaleca wymiang sprzetu zabezpieczajgcego (sprzet PSA/PPE) po maksymalnie
10 latach od daty produkcji bez wzgledu na to, czy produkt byt uzywany regularnie, czy tez nie. W
przypadkach ekstremalnego i bardzo czestego korzystania z produkfu jego zywotno$¢ moze wynosié
nawet mnigj niz jeden rok.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczqce prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na rysunku E.
SKLADOWANIE

Kask nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym, chtodnym i przewiewnym, z dala od promieni stonecz-
nych. Nalezy unika¢ przechowywania kasku w poblizu Zrédet ciepta oraz w miejscach, w ktérych bytby
narazony na state promieniowanie UV lub ekstremalne temperatury. Nalezy dopilnowag, aby kask nie
miat stycznosci ze zrgcymi $rodkami chemicznymi, fakimi jok kwas akumulaforowy, rozpuszcezalnik
lub sole chemiczne.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Duze zabrudzenia na kasku nalezy zmy¢ delikatnym ptynem; nie nalezy korzysta¢ z chemicznych
Srodkdw czyszcezgeych ani rozpuszezalnika. Po umyciu nalezy doktadnie wyptukac kask i wytrze¢
recznikiem. Nie nalezy samemu modyfikowac kasku ani przeprowadzaé jego korekt. Przeprowadzanie
niepozgdanych czynnodci i zmian moze niekorzystnie wptyngC na wtasciwosci ochronne kasku. W razie
pytan dotyczqeych czesci zamiennych kasku prosimy o kontakt z ekspertem firmy SALEWA.

W celu konserwagcji, czyszczenia lub dezynfekcji, nie nalezy stosowa¢ produkiéw szkodliwych dla kasku
oraz paska.

Nie nalezy samodzielnie modyfikowaé ani naprawia¢ produktu.

TRANSPORT

Nalezy chroni¢ kask przed zuzyciem mechanicznym, uszkodzeniami, promieniowaniem stonecznym, $rodka-
mi chemicznymi i brudem. W tym celu najlepiej jest umieszczaé kask w torbie ochronnej i/lub przechowywac
go w specjalnie przystosowanym do tego miejscu oraz opakowaniu. Kask dostarczany jest w kartonie, ktéry
mozna wykorzystac do fych celow.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

MLEM Marka producenta

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Nazwa produktu

Helmet for mountaineering: Rodzaj produktu: kask wspinaczkowy

CE: Potwierdza zgodnosc¢ z rozporzqdzeniem (UE) 2016/425

Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut BJ:
A, B, D, E: SGS Fimko 0y,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: Spefnia wymogi rozporzqdzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej
Brytanii

Zatwierdzony organ wykonujqcy badanie typu UK (modut B):

EN 12492: Norma, z ktérq zgodny jest produkt

.' Jest to potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA.
size x cm: Rozmiar

X g: Masa

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

xxAmmyy: Informacje na temat identyfikacji

xx:| ndeks (0dnosnik do obecnego rysunku)

A: Partia produkeyjna

(A = pierwsza partia miesigca produkcyjnego)

mm: Migsiqc produkcji (01 = styczen)

yy: Rok produkcji (13 = 2013)

- Symbol przypominajqcy o konieczno$ci przeczytania instrukcji.
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Marka, nazwa i
adres producenta
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GWARANCJA
Salewa - QOberalp S.PA. udzielo gwarancji na  wszystkie swoje nowe produk-
fy. Objete sg nig wady fabryczne lub materictowe, chyba Zze produkf zosfat zuzy-
ty, byt niewtasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Niniejsza gwarancjo stanowi dodafek do ustawowych praw konsumenta, kiére pozostajg nienaru-
szone. Salewa - Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produktéw
opisanych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje
dotyczqce wagi, wymiaréw i rozmiaréw sq wartosciami nominalnymi.
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KACKA ANS ANbMUHU3MA

A OBLLASA UHOOPMALNA

Mepea 1CNoONb30BaHMEM NPOAYKTa BHUMATENIbHO NPOUMTANTE AAHHbIE UHCTPYKLMM U HEYKOCHN-
Te/bHO cobAtoaaiiTe Npu aKcnayatauun. HecobtogeHrne UHCTPYKLMIA MOXET CHU3UTL CTeneHb
obecneunBaeMoit MPOAYKTOM 3aLyuTl.

Kacka 415 3aHATUA FOpHbIM CMOPTOM, Npex/e Bcero, 0becneunBaeT 3alLuTy abNMHUCTa OT yAapa
B C/ly4ae KamHernaAa, a Takxe 3aliMliaeT BO BpeMs naAeHus. Mepes nepsbiM 1CNOAb30BaHMEM
npoayKTa Heobx0ANMO BHUMATE/IbHO 03HAKOMUTLCSA C ero 0COHEHHOCTAMM.

TMpumeyaHme. NOMHUTE, 4TO CKaNoNa3aHMe W albNUHW3M — 3TO OMacHble BUZAbI COPTa, NP 3aHATUM
KOTOPLIM MOTYT BO3HIKaTb Herpe/BuAeHHble pucki. OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM AEMCTBUR U PeLlieHns
HeceTe TO/IbKO Bbl. [lepej Haua oM 3aHATUN CiefyeT 03HaKOMUTBCS CO BCEMU MMEIOLMMICS PUCKAMA.
Mpexae YeM 3aHUMATbCA FOPHbIM Typu3moM, komnaHus SALEWA pekomeHZyeT BaM NpoiTM COOT-
BETCTBYIOWMIA KYPC 0By4eHNs Nog PYKOBOACTBOM NPOGECCMOHANO0B (y MPOBOAHMKOB WM B LKONAX
anbnMHM3Ma). Takxe O4eHb BaXHO MO3HAKOMUTLCSA C MPUHLMNaMIK 6e30MacHOro U HaAnexallero npo-
Be/\eHIs CnacaTe/bHbIX onepaLyid. PoM3BOANTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb B ClyYae HeHaAexa-
LLero UM HerpaBU/IbHOrO UCMOb30BaHNS. Y6eAnTeCh B TOM, 4TO BCe KOMMOHEHTHI BALLEro 3alUTHOrO
060pyA0BaHMs UMEIOT cepTUdMKaLMIO.

[lanHoe n3genve nrotosneHo B cooTeTcTBNM ¢ [MoctaHoBneHnem 0 CU3 (EC) 2016/425 1, ecan nsgenve
nmeeT 3Hak UKCA, B cooTBeTCTBIM C MOCTaHOBNEHMEM O CPEACTBAX UHAMBIUAYA/IbHOM 3aLLUUThI 2016/425,
nepeHeceHHbIM B HaLlMOHa/bHOe 3aKOHOAATeNbCTBO Bennkobputanuu.Jleknapaumio o CooTBETCTBUMN
MOXHO NOCMOTPETb Ha CaifTe www.salewa.com

TpozAyKT COOTBETCTBYET BTOPOMY KAACCY ANS CPEACTB HANBUAYabHOI 3awuTbl (CA3).

B UHCTPYKLUW MO SKCNNYATALUN

Mcnonb3yiiTe NpogyKT TOIbKO AR Liesiel, AN1st KOTOPbIX OH 6bin paspaboTaH, v He HarpysaiiTe ero
CBEpX ero npeaenos.

$< Yrpo3sa XusHu

N Yrpo3a 340poBbto

"+ TlpasuAbHoe Mcnonb3oBaHHe

IMPoAYKT NpejoTBPAlLAeT PUCK OT yAapa KamHem M ywwuba u cooTBeTcTByeT cTaHAapTy EN
12492:2012..

Kacku Ansi ckanonasaHna 1 anbnHU3Ma NpeAHasHaueHbl, IPeX/Ae BCero, 418 TOro, YTobbl 3alMILaTh
BEPXHIOIO 4aCTb rO0/I0Bbl OT OMACHOCTENA, KOTOpble MOTYT BO3HWKHYTb BO BPeMsi CKasionasaHus U
a/bNnHU3Ma. [NaBHbIM 06pa30M, kacku pa3paboTaHbl AR TOFO, YTODLI MOM/IOWLATL SHEPT IO YAapa 1
CHUXATb CTeneHb NOBPEXAEHMA ro0BbI. V1 BCE Xe, HoLEHe Kackn He MOXET UCK/IKOUNTL HaCTyneHne
JIETaNbHOTO UCXOAA NN NPOAOXKUTE/IbHON MHBAMAHOCTM.

Cnocob Haz/iexallero NpUMeHeHNs NokasaH Ha cxeme B.

MPEAYMPEXAEHUE. Ha Helt He nokasaHsl Bce cnocobbl HEMPaBMAbHOIO UCMOb30BaHMS.
HACTPOMKA KACKM

NPEAYNPEXAEHUE. Kacka moxer obecneuntb HeobX0AMMbIA YpOBEHb 3alyuTbl TOALKO MpH
YC/I0BUM, 4TO ee pasMep MOHOCTbIO COOTBETCTBYET pasmepy v Gpopme ronossl. B npotneHOM ciyyae
MCMOJIb30BAHME KACKIM 3AMPELLLEHO. Bbibepute Kacky Apyroro pasmepa uau mogeau. Ecam
KacKa He COOTBETCTBYET GOPME rO/I0BbI MW HEHAZEXHO Ha Hell KPENUTCS, TO 3TO 3HAUMTENHO CHUX@-
€T ypoBeHb 0becreunBaeMoi eto 3aluT.

PucyHok 1 - Peryanposka kacku no pa3mepy ronosbi:

CucTema ¢ MCNo/Ib30BaHNEM PeryIMPOBOYHOrO Ko/leca

Bo-nepBeblX, HEO6XOAMMO BbITAHYTb PEMELLOK Ha MOJIHYIO AJIMHY C MOMOLLBIO PEry/IMPOBOYHOrO
Ko/lecuKa (BpaLLaTb MPOTUB YaCOBOW CTPE/IKM) U HaAETb Kacky Ha roioy. Mocsie 3TOro BpalleHn-
€M KO/IecuKa Mo YacoBOW CTpesike Clie/lyeT 3aTsHYThb PeMelLoK Tak, YTobbl OH MAOTHO Mpuseran
Kk ronose. [ins 6onbluero yA06cTBa pemellok MOXHO CABMHYTb BBEPX MW BHU3 B 3aAHEN YacTy
Kackm.

CucTema ¢ MCNoNb30BaHMEM PEry/IMPOBOYHOIO peMellika

MonHocTbio ocnabbTe 0be cTAXKM B 061acT 6@ U HaZeHbTe Kacky. 3aTeM 3aKpenuTe CTAXKM
TaK, 4TobbI TOBHBIN PeryIMpOBOYHbIA PEMELLOK NIOTHO NPUAEras, HO B TO Xe Bpemst 4Tobbl Bbl10
YA06HO. [115 ONTUMaNbHOrO pasMelLieHIst MOXHO €331 NepeABMUraTb PEMELLIOK BBEPX U BHU3.
PucyHok 2 — PerynnpoBka noAbopoAHOro pemellka: NoAGOPOAHbIA pemMellok 3akpenasetcs
C MOMOLbIO UMEIOLLENCS NOZ MOABOPOAKOM MPFXKM U AOXKEH MAOTHO Mpuseratb K rosoBe.
MpaBusbHOe 1 yA06HOE NONOXEHMe PeMeLlIKa A0CTUIaeTCa 3a CYET ero PeryaMpoBku nog noa6o-
poAKoM. [Inst HaAnexallero KpenaeHus pemelka Ha obenx CTOPOHaX ro/ioBbl ClieZyeT nepessiu-
HYTb pa3gennTeNb 1 OTPEryMpoBaThb AJNHY pemellka no Gopme roaoBbl Tak, 4Tkl OH NOTHO
npuneran ¢ 0benx CTOPOH ro/0BbI NOA ylaMu. PeMellok He 40/KeH 3aKpbiBaTb yilW. 3akpbiTas
NpSXKa He A0/XHa aBUTb Ha KajblK.

PucyHok 3 - Kpennerue doHapuka: HUTobbl npukpenuTh GoHapuK K Kacke, NpoAeHsTe peMelliok
¢boHapuka uepes rubkme 3a30pbl Ha BHELIHEM KOPyCe KAaCKM W 3aKPenuTe ero 31acTUYHOM IeHTON
Ha 3a/Heil CTOpoHe Kacku. PasmecTiTe GoHapUK Ha nepeaHeN YacTyi kacku B obnacTu nba.
PUCYHOK 4 - MarHuTHas 3acTexka: YTobbl 3aKpbITb: COeAMHMTE 0Be YacTu 3aCTeXKM Tak, YTobbl
OHV 3aLLe/IKHY/Cb APYT HANpPOTUB Apyra. [Py 3aKpbiBaHUM MarHUTHOM 3aCTeXKM Bbl YC/bILINTE
IPOMKMA WeNYOK. YTOObI OTKPbLITh: KPEMKO YXBATUTECh 33 KOHEL, HUKHEN YaCTM 3aCTEXKM U CUbHO
NOTAHMUTE ero BHI3 OT BEPXHEN YacTH.

Mpsixka ¢ 3allenKoii. 3akpbiBaHue: BCTaBbTe 06a KOHLA MPSXKU TakK, YTOObl OHM COeAMHU-
JMCb APYr C APYroM. 3aKpblBaHie NPsXKW C 3alLeNkoi COMPOBOXAAETCA FPOMKMM LLLENYKOM.
OTKpbIBaHMe: HAaXMUTE Ha MPSXKY W MOTAHMTE B CTOPOHBI. PrcyHok 5 - MpoBepka: 3acTerHure
noa6opozAH.Ii pemelliok, 4obeliTeck ero NAOTHOro NPUAEraHNs K ronose 1 ybeauTech, YTo Kacka
BbIDOBHEHa M0 FOPU30HTa/IN W He COCKa/b3bIBAET Briepes UM Ha3az,

Ecnn kacka cbesxaeT Bnepes, nepe/BuHbLTE pasjennTens Hasad. Ecim kacka cbesxaeT Hasag,
nepeABMHbTE pasjennTeb Brepes.

YbeanTech, YTO NPSXKaA 3aKPbITa A0/KHBIM 06pasoM.

CTEXHWKA BE3OMACHOCTU

TuwjaTeNbHO NPOBEpLTE BCE KOMMOHEHTHI U34enus Nepes, Hauanom paboTel. Cxema C

IMepea 1cnonb3oBaHMem Kacky 0653aTesbHO KaxAbli pas nposepsiiTe ee coctosiHKe. MposepsinTe
BCE PeMeLLKY 1 AeTa/n KpenieHus, a Takoke ybeanTech B npaBubHONM paboTe BCex peryMpoBoy-
HbIX 3/1IEMEHTOB Ha pemellKe.

Y6eautech B TOM, YTO Kacka He AepOopMMPOBaHa, a Takxe NpoBepbLTe NOBEPXHOCTL Ha Ha/inume
BUANMBIX NOBPEXAEHMIA.

NMPEAYNPEXAEHWUE. MomHuTe, 4TO B Cyyae yaapa KOHCTPYKLMA Kackn AO/XHA aMOpTU3M-
poBaThb kak MOXHO 60/bLIyIO CUAY yAapa. ITO NPUBOANT K AepOpMaLMM Kacku, BCEACTBUE Yero
OHa MOXET CTaTb HEMpUroAHOM M ONacHOW ANA Aa/bHelilero ucnonb3osaHus. OaHako Takue
NOBPEX/EHMS He BCersa MOXHO YBU/ETb HEBOOPYXEHHBIM [/1a30M.

VIMeHHO No3TOMY Moc/ie CUNLHOTO yAapa B pesynbTaTe MajeHns aAbMMHUCTa WM MonajaHnsa
KaMHS WK KycKa /ibJla Kacka MOANeXUT HeMeAeHHON 3aMeHe. 3To HeobXoAMMO faxe B TOM
Clyyae, ec/In NOBPeX/eHNe BHELLHE He BbIPaXeHo.

To e camoe OTHOCUTCS U K Kackam ¢ TexHonornel Multi Impact 415 MHOropasosbix y/Aapos.
JKcTpemanbHble Temnepatypbl (Hike -20°C 1 Bbiwe +35°C), OUMCTUTENbHbIE CPeACTBa, yrae-
BOAOPOAbI, Kpacka, pacTBOPWUTENM, KAesLiNe MaTepuasbl MW HakAeikiu MOTYT MOBAUATbL Ha
bu3nyecKme XapaKTEPUCTUKM Kacki, MOSTOMY HaHOCUTb MX MOXHO TO/IbKO MOC/e paspelleHns
NPOU3BOAUTENS UM MOA ero PyKOBOACTBOM.

NPEAYNPEXAEHUE

-HemeaneHHO 3aMeHUTe NPOAYKT MPU NOABAEHUN KaKMX-IMBO COMHeHMI B Ge3omacHoCTH ero
1CMONb30BaHMA.

D CPOK CNYXXBbl

Cpok  cayxBbl  NMPOAYKTa 3aBUCMT OT MHOXecTBa (aKTOpoB, Takux Kak Cro-
cob M 4acToTa MCNo/Mb30BaHWS, BO3AENCTBME YyabTpaduoneTa, BAAKHOCTM, Hane-
AW, NOTOAHBIX YC/OBUM, YC/IOBUI XpaHEHWs W 3arpsisHeHus (mecok, conb w Ap.). B akc-
TpeMasibHbIX YC0BMAX CPOK CAyXObl NMPOAYKTA MOXET COKPAaTUTbCS AO OAHOro pasa
WM AaXe MeHbLLE B C/Tyyae, eC/ CHapskeHwe 6bln0 NOBPeXAEHO elle 40 HaYaa CroNb30BaHMs
(Hanpvmep, BO BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKK). MpumeyaHwe: MPOAYKTbl U3 CUHTETUYECKMX BOJIOKOH
NoABEPXKeHbI U3HOCY AaXe BO Bpemst XpaHeHMs. Takoi TUM U3HOCa MOXET NPOVUCXOANTL NO NPUYK-
He YCI0BMIA OKPYXXatoLLeil CpeAbl UM BO3AeNCTBUS yabTpaduoneTa.

Komnanus SALEWA HacTosTeNbHO pekOoMeHZAyeT BbIMOAHATb 3aMeHy 3allUTHOrO CHapsiXeHus
(CPeACTB MHAVBUAYaNLHON 3alLMTHI) B NI0BOM C/lyyae C perynsipHOCTbIO He bonee 10 N1eT OT AaTbl
M3roTOB/IEHMS, HE3aBMCMMO OT YaCTOTbl ero UCMo/b3oBaHUs. CMLKOM YacToe UCNONb30BaHWe B
CYPOBbIX YCNIOBUAX MOXET COKPATUTL CPOK C/1YXObl NPOAYKTa A0 MEHee OAHOTO roAa.

EYNCTKA, XPAHEHWE, TPAHCTOPTUPOBKA U TEXHWYECKOE OBCYXXUBAHUE

VIHCTPYKLMM MO XpaHEHWIO U yXOAY NPUBOAATCS Ha cxeme E.

XpaHeHve

paHWUTeKacKy B CyXOM, MPOX/1IaHOM 1 XOPOLLO BEHTUIMPYEMOM MecTe, 3allMLLEHHOM OT nonasa-
HWS NPAMBIX CONHEUHBIX Nly4eid. VI3beraiiTe XpaHeHUs Kacku BOAM3M UCTOYHUKOB TEMAa, a Takxe
B MeCTax, NOABEPXEHHbIX BO3AENCTBIMIO MPAMbIX UM MOCTOAHHbIX YALTPadUONETOBLIX yyels, a
TakKe IKCTPeMasibHbIX TeMmepaTyp. 3anpeLaeTcs XxpaHeHne Kacku B prok3ake. M3beraiite B3a-
VMOZAEWCTBIA Kacku C TaKUMU arpeccrBHBIMU XMMUYECKMMM BELLECTBAMM, Kak akKyMyNsTOpHast
KUCI0Ta, PacTBOPUTENIN UAN CONN.

Ounctka v obcnyxusaHme

CnnbHoe 3arpsA3HeHMe Kacki MOXHO YAa/uTb C MOMOLbIO MATKOrO MblbHOrO PacTBOpa.
3anpelyaeTcs UCMob30BaTb AN 3TON LeIU YUCTAWME CpeACTBa WM pacTeoputenn. lMocae
OYMCTKM KaCKy CNeAyeT TLaTeNbHO MPOMBITb U MPOCYLINTL C MOMOLLYbIO NONI0TEHLa. 3anpeLyaeTcs
BbINO/HATL CAMOCTOATE/IbHBIA PEMOHT UM MOANbUKaLMIO Kacku. Jlloboe HenpaBuabHOe BHece-
HWe M3MEHEHUIN B KOHCTPYKLMIO KaCK MOXET OTPULLaTeNIbHO MOBAWATL Ha ee 3aly1THbIe CBOWCTBA.
Ecau y Bac BO3HUK/M BOMPOCHI N0 NOBOZY 3aMeHbl AeTanel Kacku, CBAXMTECH CO ANEPOM-CreLn-
anamctom komnanun SALEWA.

Mpv nNpoBeaeHUM 0BCAYXMBAHUS, YUCTKU U Ae3nHDEKLUM Kacku UCMIb3YITE UCKAIOUUTENBHO
CPeACTBa, KOTOpble Ge30onacHbl U A/S Kacku, U ANS 4e0BEKa, el MoNb3yHoLerocs.

TpoAyKT He CeAyeT U3MEHSATb UM PEMOHTUPOBATD.

TpaHcnopTupoBka

ObecrieybTe 3aLUTy Kackm OT MEXAHUYECKOrO U3HOCA, MOBPEXAEHUI, BO3AEACTBUSA COMHLA UK
rpssun. Jlydwmnm cnocobom 3aLuThl NPOAYKTa ABASETCS UCMO/b30OBaHWE 3aLUTHOTO Yex/a Uman
CneLyanbHOro KOHTEMHepa AN XpaHeHs 1 TPaHCNOpPTUPOBKM. Kacka nocTaBaseTcs B NPOYHOIM
KopobKke, KOTOPYIO TaKxXe MOXHO 1CMO/Ib30BaTb AJ/151 TPAHCMOPTUPOBKM.
FUAEHTUONKALMOHHBIE 3TUKETKU

SALEIA. Mapka npoussoanTens

PIUMA 3.0, PURA, TOXO 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Ha3BaHve npoaykTa

Helmet for mountaineering: HasHauerue npogykTa: Kacka A/ist FOpHbIX BMAOB CrOpTa

CE: MoaTeepxaaeT cobniogerue npasun (EC) 2016/425

OnoseuyeH opaat, komopeili nposodum uccaedosarue muna EC (modyns B):

A, B, D, E: SGS Fimko Oy,

Takomotie 8, Fl-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CRA: nogTBepXAaeT cooTseTcTBMe PernamenTy EC 2016/425, BHeAPEHHOMY B 3aKOHOAATE/NbCTBO
BenmkobpuTarmm

YNOAHOMOYEHHIV OpraH, OCyl|eCTBARIOMIA UCnbiTaHKe 0bpaslia B Bennkobputanum (moayns B):
EN 12492: CTaHAapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT

: 970 ABASETCA NOATBEPXAEHMEM COOTBETCTBMS MPOoAykTa TpeboBaHMAM CTaHaapTa
€ /yHapPOAHOI0 COK3a aNbMUHUCTCKUX accoumaumi (UIAA).

size x cm: Pa3mep

xg: Bec

Made in xxxxx: CrpaHa-npousBoA1TeNb

XXAmmyy: VIHpopmaLms No OTCAeXMBaHMIO

XX: Yka3aTenb (418 AaHHOrO pUCyHKa)

A: Npou3BoACTBEHHAA NapTHA

(A = nepBas NapTVA B NPOVN3BOACTBEHHOM MecsLie)

mm: Mecsl, npou3BoACTBa

(01 = AHBapb)

Yy: pou3BoACTBa (13 = 2013)

: 3TOT CMMBO/1 yKa3bIBAET Ha HEOHXOANMOCTL O3HAKOMAEHMS C YKA3aHNAMU.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Mapka, Ha3Ba-
HUWe W aZpec NPOU3BOAUTENS
umnoprep:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G FTAPAHTUSA

Komnarmst Salewa - Oberalp S.PA. pe4oCTaBAseT rapaHTUIO Ha BCE HOBbIE MOAE/M NPOAYKTOB B CIyYasX
£JedeKToB NPOM3BOACTBA VI MaTepyanos. [apaHTUs He NPeOCTABNAETCS, e/ KoMMaHus Salewa - Oberalp
S.P.A. B pe3ynTaTe NPpoBEPKY OMPEAE/IT, YTO MPOAYKT U3HOCH/ICS MM UCTO/Ib30BAACS HE MO HA3HAYEHWIO.
B AOMO/HEHWeE K rapaHTVK, Bbl MPOAC/IXAETE MO/Ib30BATLCA BCEMM 3aKOHHBIMW MpaBamu. Komnawus
Salewa - Oberalp S.PA. ocTaB/isieT 3a coboit npaso 6e3 npeAynpexAeHNs U3MeHSTb AN3alH U TeXHUYe-
CKue AaHHbIE MPOAYKTOB, KOTOPbIE OMMCaHbI B 3TOM MHCTPYKLMM. B 0KyMEHTE yKa3aHs! HOMMHA/IbHbIE
BE/I4WHbI BECa, rabapyTos v pasMepos.
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Vanligen 1as instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och folj alla anvisningar. Om
anvisningarna inte foljs, kan det leda fill en minskning av skyddef som produkfen ger.

Produkten a@r en hjalm for bergsbestigning och den ar framst utformad fér att ge skydd mot stenras och
mot fall. Lar kanna produkten innan du anvander den fér forsta géingen.

Observera aft bergsbestigning och klaftring dr hogrisksporter som innebar oférutsagbara faror. Du ar
sjalv ansvarig for dina beslut och aktiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du
forsoker dig p& dem. SALEWA rekommenderar aft du utbildas och fér rad av behoriga personer (t.ex.
bergsguider eller klatterskolor) innan du forsoker dig p& bergsbestigning eller kiattring. Det ar anvan-
darens ansvar att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pd ett sakert satt. Tillverkaren
ansvarar infe om produkten anvands pd eft felakfigt saft eller missbrukas. Kontrollera éven att alla
andra skyddsutrustningskomponenter @r certifierade.

Denna produkt dr fillverkad i enlighet med forordningen om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425
och, om produkten bar UKCA-market, i enlighet med forordningen om personlig skyddsutrustning
2016/425, sésom den inforlivats i brittisk nationell lagstiftning.

Foreskriften kan ses for overensstammelse pd www.salewa.com.

Produkten dverensstammer med andra klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det dndamdl som den har utformats for och anstrang den infe dver dess
granser.

'S.é: Livsfara

&: Risk for skada

/- Korrekt anvandning

Produkten ger skydd mot stenras och vid fall och uppfyller kraven i standard EN 12492:2012. Hjalmar for
bergsbestigning och klattring ar huvudbonader som i forsta hand ér avsedda att skydda den 6vre delen
av huvudet mot faror som kan uppstd vid bergsbestigning eller kiattring. Dessa hjalmar ar konstruerade
for aft absorbera slagenergin och minska omfattningen av huvudskadan.

Trots aff man anvander hjdim kan dock dodsfall eller permanent invaliditet infraffa.

Korrekt anvandning visas i BILD B.

VARNING: Vi har inte visat alla méjliga felanvandningar.

JUSTERA HJALMEN

VARNING: For aff en hjalm ska ge optimalt skydd, méste den anpassas fill storleken och formen pé
ditt huvud. I annat fall ska du INTE ANVANDA HJALMEN. Byt ut den mot en annan storlek eller en annan
modell. Om hjalmen inte passar ditt huvud, eller om den sitter for 16st, minskar hjdimens skyddsformdga
avsevart.

Bild 1 - Anpassa hjélmen fill din huvudstorlek:

System med justeringshjul:

Expandera huvudbandet till dess maxdimensioner med justeringshjulet (vrid moturs) och ta pd dig hjaimen.
Vrid sedan hjulet medurs fills huvudbandet ligger dt ordentligt mot huvudet. For att f& hjalmen aft sitta
optimalt, skjut huvudbandet lodratt uppét eller nedét i nacken.

System med elastiskt justeringsband:

Lossa huvudbandet i dragremmarna sé 1dngt det gdr och ta pd dig hjalmen. Dra sedan &t dragremmarna
fills huvudbandet ligger @t ordentligt, men bekvamt mot ditt huvud. For optimal positionering, skjut
huvudbandet lodratt uppdt eller neddt i nacken.

Bild 2 - Justera hakremmen: Hakremmen ska sitta pd sidorna av huvudet och fastes med spannet
under hakan.

For aft remmen ska sifta ordentligt och bekvamt, kan langden justeras under hakan. Fér att positionera
remmen ordentligt pd huvudets sidor, ppna klammorna och justera remmens langd s@ att den passar
ditt huvuds form s@ att remmen sitter under dina 6ron pé& bada sidor. Remmarna fdr inte tacka dina 6ron.
Nér spannet dr stangt, bor hakremmen infe frycka mot ditt adamsapple.

Bild 3 - Fasta en pannlampa: for att fasta en pannlampa pd hjaimen, skjut pannlampans band under
de flexibla spdren pé ytterskalet och fixera den pd baksidan av hjgimen med det elastiska bandet.
Positionera lampan pé framsidan av hjdlmen, pd pannan.

Bild 4 - Magnetforslutning: For att stanga: For ihop forslutningens bada delor sd att de 18ses fast mot
varandra.

Eft hogt klick talar om att magnetforslutningen ér 1dst. For att 6ppna: Dra av forslutningens underliggan-
de del frén den overliggande i dess ande.

Snéppspanne: For att stanga: Tryck in spannets bada andar i varandra sé att de hakar i varandra.
Sndppspannet stangs med ett hogt klick. For att dppna: Tryck ihop snappspdnnet pd sidorna.

Bild 5 - Funkfionstest: Nar hakremmen dr stangd och huvudbandet ligger spant mot ditt huvud, saker-
stall aft hjalmen sitter vagratt och att den inte kan glida i sidled, framdt eller bakat.

Om hjélmen glider for Iangt framdt, skjut dividern bakat. Om hjalmen glider for Iéngt bakdt, skjut dividern
framat.

Sakerstall aft spannet stanger ordentligt.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla komponenter noggrant fore varje anvandning. BILD C.

Kontrollera alltid aft hjaimen ar i perfekt skick fore anvandning. Kontrollera alla band, remmar, alla
fastdelar och sakerstall att justersystemet pd huvudbandet fungerar perfekt.

Sakerstall aft hjalmen inte ar deformerad och att det infe finns ndgra synliga skador pé den.
VARNING: Observera att din hjaim har utformats for aft absorbera maximalt med energi. Detta sker
genom deformation, vilket kan leda till skador pd hjélmen eller férstora den. Detta syns dock inte alltid
med blofta 6gat.

Darfor méste hjaimen omedelbart bytas ut ndr den har utsatts for slagbelastning, t.ex. vid ett fall eller
som eft resultat av fallande sten eller is, Gven om skadan infe syns.

Detta galler aven hjaimar med Multi Impact-egenskaper.

Extrema temperaturer (under -20 °C och dver +35 °C), rengaringsmedel, kolvaten och férg, Iosningsme-
del, lim/klister eller klistermarken kan péverka hjalmens fysikaliska egenskaper och fér darfor endast
anvandas i enlighet med tillverkarens instruktioner.

VARNING

0m det réder minsta fvivel om produktens sakerhet, ska den omedelbart bytas uf.

D LIVSLANGD

Produktens livslangd beror pd et antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvands, notning, UV-ljus,
fukt, is, vaderpdverkan, forvaringsforhdllanden och smuts (sand, salt etc.). Under extrema forhéllanden kan livs-
Iangden minska fill en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har skadats (fill exempel under transport)
innan den ens anvénts. Observera: Produkter som dr tillverkade av syntetfibrer dldras dven ndr de infe anvands.
Aldrandet beror framst pé klimatiska miljgforhdllanden och inverkan fréin UV-ljus.

SALEWA rekommenderar uftryckligen aft all sakerhetsutrustning (PSU/PPE-utrustning) byts ut senast
efter 10 &r frdn tillverkningsdatumet, oavsett om produkten har anvénts eller inte. Extrern och mycket
kravande anvandning kan till med och gra att livslangden blir mindre én eft dr.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for rikflinjer gallande korrekt forvaring och vard.

FORVARING

Forvara hjalmen pd en torr, sval och valventilerad plats dar den inte utsatts for solljus. Forvara inte
hjélmen nara varmekallor eller dér den utsdtts for direkt och Idngvarig UV-strdining eller i extrema tem-
perafurer. Sakerstdll att hjaimen aldrig kommer i kontakt med aggressiva kemikalier sésom batterisyra,
|6sningsmedel eller salt.

RENGORING OCH UNDERHALL

Om hjalmen dr mycket smufsig kan du tvafta den med mild tvél, men anvand inga kemiska rengo-
ringsprodukter eller Iosningsmedel. Skolj din hjalm noggrant efter rengoring och torka den overallt med
en trasa. Reparera infe eller modifiera hjalmen sjalv. Om du gor felaktiga modifieringar pé& hjalmen, kan
det pdverka hjalmens skyddsformaga negativt. Vid fragor eller om du behover reservdelar, kontakta din
specialiserade SALEWA-Gterforsaljare.

Anvand bara produkter som dr sakra for bdde produkten och produktens anvandare nar du underhdller,
rengor och desinfekterar produkten.

Produkten fdr inte modifieras eller repareras.

TRANSPORT

Skydda hjalmen mot all mekanisk pdverkan och skada, solstraining, kemikalier och smuts. Det basta
sttet ar att anvanda en skyddsvaska for din hjalm och/eller en sarskild forvarings- och transportbe-
hallare. Din hjalm levereras i en robust Idda som kan anvéndas for detta.

F IDENTIKATIONSMARKEN

SNALE I/ Tiverkarens varumarke

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Produktnamn
Klatterhjdlm: Produktbeteckning: klatterhjalm

CE: Bekraftar tverensstammelse med forordning (EU) 2016/425
Anmiilt organ som utférdar EU-typintyget (modul B):

A, B, D, E: SGS Fimko Qy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK
CA: Med bekraftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen
Godkant organ som utfort den brittiska typundersokningen (modul B):

EN 12492: Standarden vars krav produkfen uppfyller

.' Detta bekraftar att produkten har fillverkats i enlighet med UIAA-normerna.
size x cm: Storlek

x g: Vikt

Made in xxxxx: Ursprungsland

xxAmmyy: Information om spérbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = forsta batch i produktionsménaden)

mm: Tillverkningsmdnad (01 = januari)

yy: Tillverkningsér (13 = 2013)

Dﬂ Piktogram som indikerar att bruksanvisningen méste lasas.

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Tillverkarens
madrke, namn och adress

Importor:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. garanferar aft allo deras produkter i nyskick ar fria frén
defekter som harror fran framstaliningen eller materialen, férutom om  produk-
fen dar utsliten eller har anvants felaktig, vilket faststdlls genom var granskning.
Denna garanti gdller utéver dina lagstadgade rattigheter, som férblir oforandrade. Salewa - Oberalp
S.PA. forbehdller sig ratten att dndra designen och specifikationer p& produkter som beskrivs i dessa
instruktioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges ér nominella.
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KLATRE HJELM

A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmaerksomt igennem, og folg de indholdte anvisninger. Tilsideseettelse af
fglgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.

Bemeerk: Bjergbestigning og klafring er risikasportsarter, som kan veere forbundet med farer, som ikke
kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Sgg pd forhénd oplys-
ninger om de risici, der er forbundet med udgvelsen af disse sportsarter. SALEWA anbefaler at fd en
passende uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfarer eller en klatreskole) inden bjerg-
bestigning eller klatring pbegyndes. Det er vigtigt af vide, hvordan eventuelle redningsaktioner udfgres
korrekt og sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller forkert anven-
delse. Veer ogs opmeerksom pé, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.
Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forordningen om personlige veernemidler (EU)
2016/425 og, hvis produktet baerer UKCA-meerket, i overensstemmelse med forordningen om personli-
ge veernemidler 2016/425, som er gennemfart i britisk lovgivning.Overensstemmelseserkleeringen kan
ses p& www.salewa.com.

Produktet opfylder kravene i Klasse Il for personlige veernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

Brug udelukkende produktet fil det formdl, som det er konstrueret fil, og belast det ikke udover de
angivne greenser.

$.é: Risiko for dgd

&: Risiko for skade

/" Korrekte anvendelse

Produktet beskytter mod stenslag og slag, og det opfylder kravene i standard EN 12492:2012 .
Hjelme til bjergbestigning og klatring er hovedbekleedninger, som primeert har til formdl at beskytte den
pverste del af hovedet mod de farer, der kan optreede under bjergbestigning og klatring. Specielt er disse
hjelme konstrueret fil at absorbere kollisionsenergien og reducere omfanget af hovedskader. Alligevel
kan det at beere hjelm ikke eliminere risikoen for dgd eller blivende invalidering.

Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

ADVARSEL: Her vises ikke alle pofentielle fejlanvendelser.

INDSTILLING AF HJELMEN

PAS PA: En hjelm yder kun optimal beskyttelse, hvis den bliver tilpasset korrekt til den individuelle
hovedform- og starrelse. Hvis dette ikke er muligt, MA HJELMEN IKKE BENYTTES, men skal udskiftes
med en anden starrelse eller en anden model. En forkert tilpasset eller for lgst siddende hjelm reducerer
beskyttelsesvirkningen betydeligt.

Figur1 - Tilpasning af hjelmen fil brugerens hovedstarrelse:

Udvid farst hovedbandets omfang til maksimal starrelse med indstillingshjulet (drej i retning mod uret),
og seef hjelmen pd. Drej derefter indstillingshjulet i retning med uret, il hovedbandet ligger fast ind mod
hovedet. Bdndet kan forskydes vertikalt opad eller nedad for at opné den optimale pasform.

System med justérbar strop:

Lasn begge speendestropper omkring panden helt op, og seet hjelmen pé dit hoved. Hiv i speendestrop-
perne, s@ hovedremmen sidder teet men komfortabelt omkring dit hoved. For at opné optimal placering
kan du flytte hovedremmen vertikalt op og ned pd bagsiden.

Figur 2 - Tilpasning af hagebdnd: Hagebdndet er placeret pd siden af hovedet og lukkes med et spaende
under hagen. Bandets leengde kan indstilles, s@ det sidder fast og komfortabelt under hagen. For atf pla-
cere remme korrekt pé siden af hovedet skal klipsene dbnes, sd remmen kan indjusteres under grerne
efter hovedets form. Remmen md ikke deekke grerne, og nér spaendet er lukket, mé& hageremmen ikke
frykke mod struben.

Figur 3 - Befeestigelse af pandelampe: For af befeestige pandelampen skal dens holdebdnd skydes ind
under de fleksible holdere p& hjelmens yderskal og placeres pé forsiden af hjelmen.

Figur 4 - Magnetlukning Lukke: Tryk de to speendeelementer sammen, sd de gér i indgreb med hinan-
den. Magnetspeendet lukkes med et hgjt klik. Salewa Logo befinder sig p& ydersiden. Abne: Forskyd de
fo speendeelementer sideveerts i forhold til hinanden.

Stikspeende: Lukke: Tryk de fo elementer ind i hinanden, sa de gér i indgreb. Stikspaendet lukkes med ef
hgjt klik. Abne: Tryk stikspaendets sider sammen.

Figur 5 - Kontrol: Konfroller, at hjelmen sidder vandret, ndr hagebdndet er lukket, og hovedbéndet er
strammet fil, og at den hverken kan glide il siden eller ned i panden eller om i nakken.

Hvis hjelmen glider for langt fremover, kan du justere divideren bagud. Hvis hjelmen glider for langt
bagover, kan du justere divideren fremad.

Forsikre deg om at spennen har lukket rikfig.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR C

Inden anvendelsen skal hjelmens filstand altid kontrolleres. Kontroller alle bénd, remme, samtlige
befeestigelseselementer, og at hovedb&ndets indstillingssystem fungerer fejlfrit.

Kontroller, at hjelmen ikke er deformeret eller har andre synlige skader.

ADVARSEL: Veer opmeerksom pd, at hjelmen er konstrueret, s8 den i filfeelde af et fald kan absorbere en
maksimum af stgdenergien. Dette sker ved deformation, som kan medfare, af hjelmen bliver beskadiget
eller gdelagt. Dette kan ikke altid ses med det blotte gje.

Af denne grund skal hjelmen straks udskiftes efter en hdrd stgdbelastning, som f.eks. et styrt eller
sten-/isslag, ogst selv om der ikke kan konstateres ydre skader. Ekstreme temperaturer (under -20°C
og over +35°C), maling, oplasningsmidler, klabestoffer eller pakleebede maerkater kan &ndre hjelmens
fysiske egenskaber og ma derfor kun pafares hhv. pakleebes i henhold til producentens anvisninger. Den
medfglgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt mé kun
benyttes af en uddannet og/eller af en p& anden made kompetent person, eller ndr brugeren er under
direkte opsyn af en sddan person.

ADVARSEL

Hvis der er den mindste fvivl om produktets sikkerhed, skal def omgdende udskiftes.

D LEVETID

Produktets levetid afheenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestrdling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levetiden veere begraenset fil en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret
allerede er blevet beskadiget inden den farste anvendelse (f.eks. under transport). Bemeerk: Alle pro-
dukter, som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsé i ubenyttet tilstand udsat for en vis eeldning, som
primeert afheenger af klimatiske miljgpévirkninger samt pavirkningen af ultraviolet stréling.

SALEWA anbefaler som grundregel under alle omsteendigheder at udskifte udrustningsdele, som er person-
lige vaernemidler (PPE-udstyr) 10 dr efter fremstillingsdato, ogsé selv om disse dele aldrig eller kun sjeeldent
har veeret brugt. Ved ekstrem eller meget intensiv anvendelse kan livsleengden falde til under et dr.

E RENG@RING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgér af FIGUR E.

OPLAGRING

Hjelmen skal opbevares pd et tart, keligt og godt ventileret sted, som er beskyttet mod sollys. Undgd
opbevaring i neerheden af varmekilder, i direkte og vedvarende UV-strdling og ved ekstreme tempera-
furer. Opbevar aldrig hjelmen i en rygsaek. Sgrg for, at hjelmen aldrig kommer i konfakt med aggressive
kemikalier som batterisyre, oplasningsmidler eller salt.

RENGORING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Ved steerk tilsmudsning kan hjelmen vaskes af med mildf sesbevand. Undlad af bruge kemiske renggrings- og
oplgsningsmidler. Skyl derefter hjelmen grundigt, og ter alle dele med en kiud. Udfer ikke selv reparationer
eller eendringer af hjelmen. Hvis hjelmen er beskadiget, skal den udskiftes. Forkerte indgreb eller endringer af
enhver art kan reducere hjelmens beskyttelsesfunktion. Kontakt SALEWA forhandleren i filfeelde of spargsmal,
eller hvis der skal bruges. Produktet ma hverken eendres eller repareres.

TRANSPORT

Beskyt hjelmen mod mekaniske skader, sollys, kemikalier og tilsmudsning. Det bedste er at anvende
en beskyttelsespose eller en speciel opbevarings- og transportbeholder - hjelmen leveres i en kraffig
karton, som kan genanvendes til dette formal.

F MZERKNING

SALE I/ producentens meerke

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Produkinavn

Klatterhjdlm: Produktbetegnelse: Klatre Hjelm

CE: Bekrasfter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

CE0598: Kontrollorganets nummer

Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B):
A, B, D, E: SGS Fimko Oy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Nofified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)
21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital
86100 Chatellerault France

UK

CRA: Bekreefter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold il britisk lovgivning
Udfgrende godkendelsesagentur af britisk typeundersegelse. (modul B):

EN 12492: Geeldende standard

.' Bekreefter, af produktet opfylder kravene i UIAA.

size x cm: Stgrrelse

X g: Veegt

Made in xxxxx: Oprindelsesland

xxAmmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel fegning)

A: Produktionscharge (A = fgrste charge i mdnedens produktion)
mm: Produktionsméned (01 = januar)

yy: Produktionsér (13 = 2013)

: Piktogram, som angiver, af brugsvejledningen skal leeses.
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy: Producentens
meerke, navn og adresse
Importar:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.PA. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pd alle nykebte produk-
fer, medmindre vi ved egen undersggelse finder produkfet nedslidf, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Salewa - Oberalp S.P.A. forbeholder sig retten
1il uden varsel at e&endre design af og specifikationer p& produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle
vaegtmadl, dimensioner og starrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.
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KYPARASTA

AYLEISTA

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttod ja noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
heikentad tuotteen foimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulgjeja, joissa kaikkia riskeja ei voi ennakoida.
Olet henkilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistdsi foimista ja padtoksistasi. Sinun tulisi tutustua
kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. SALEWA suosittelee eftd ennen kiipelyn aloitftamista haet kou-
lutusta ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta. On tdrkedd
futustua turvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuofteen valmistaja ei vastaa mahdollisesta
tuotteen virheellisestd tai vaarastd kaytosta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi osat ovat serti-
fioituja.

Tama tuote on valmistettu henkilonsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti ja, jos fuotteessa on
UKCA-merkki, henkilonsuojainasetuksen 2016/425 mukaisesti, sellaisena kuin se on saateftu osaksi
Yhdistyneen kuningaskunnan kansallista lainsaadantoa.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtévilla www.salewa.com.

Tuote tayttaa henkilokohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan Il vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

Kayta tuotetta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu alaka koskaan ylikuormita sitd.

'S.é: Hengenvaara

&: Loukkaantumisvaara

/" Oikea kaytto

Tama tuote suojoa putoavilta kiviltd ja iskuilfa jo vastaa standardia EN 12492: 2012.
Vuorikiipeilykyparat ovat padhineitd, jotka on ensisijaisesti tarkoitetfu suojaamaan kayttgjan padn
yldosaa vuorikiipeilyssa esiintyviltd vaaroilta. Nama kypdrat on suunniteltu erityisesti absorboimaan
formdysenergiaa ja vahentdmadn padn karsimén frauman voimakkuutta. Kypéran kdyftdminen ei
kuitenkaan voi estad kuolemaa tai pysyvaa vammaa.

Tuotteen oikea kaytto on esitefty kaaviossa B.

VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kdyttovirheita.

KYPARAN SAATG

VAROITUS: Kypard tarjoaa optimaalisen suojan vain, jos se on asennettu oikein vastaamaan yksilollista
pddn kokoa ja muotoa. Jos kypard ei sovi, ALA KAYTA kypdrda vaan vaihda se foiseen kokoon tai toi-
seen malliin. Kypard, joka ei sovi kunnolla paahdn tai on liian 16ysa, heikentéd huomattavasti kypdran
suojoominaisuuksia.

Kuva 1 - Kypdran sovittaminen pdan koon mukaan: avaa pdépanta saatod kayttamalla maksimimittaan
[kaanna vastapaivadan) ja aseta kypard padhan. Kaannd sitten saatoa mydtapaivaan, kunnes padpanta
istuu tiukasti. Taydellisen istuvuuden saamiseksi voit liu'utfoa padpantaa takaa ylos jo alas.
Jarjestelm@, jossa on sdadettava hihna:

Loysad molempia kiristyshihnoja ofsan ympadrilla mahdollisimman paljon ja laita kypdra paahan. Veda
siften kiristyshihnat kiredlle, kunnes otsanauha istuu padhasi napakasti, mufta mukavasti. Liu'ufa
ofsanauhaa takana ylos jo alas pystysuunnassa optimaalisen asennon loytamiseksi.

Kuva 2 - Leukahihnan sadtaminen: leukahihnan fulee asettua padn sivuille ja olla kiinnitefty leuan alta
soljella. Mukavuuden ja istuvuuden takaamiseksi hihnan pituutta voi séatad leuan alta. Avaa pidikkeet ja
saadd hihnan pituus padn muotoon sopivaksi niin, ettd hihna on molemmin puolin korvien alapuolella.
Hihnat eivat saa peittad korvia. Kun solki on kiinni, leukahihna ei saa painaa aafaminomenaa.

Kuva 3 - Lampun kiinnittdminen tapahtuu tyontamalla lampun hihna kypardn pidikkeiden alle jo aset-
tamalla lomppu kypardn efupuolelle.

Kuva 4 - Magneettisoljen sulkeminen tapahtuu viemalld molemmat soljen padt yhteen jolloin mag-
neettisolki sulkeutuu kovasti napsahtaen. Salewa-logo pitdisi ndkyd ulkopinnalla. Avaaminen fapahtuu
liu'uttamalla soljen molempia paitd sivusuunnassa.

Tulppasoljen sulkeminen tapahtuu tyéntamallé molemmat padt yhteen ja solki sulkeutuu napsahtaen.
Avaaminen tehddan painamalla soljen sivusta.

Kuva 5 - Tarkista leukahihnan kiinnityksen jo pdapannan kiristyksen jalkeen eftd kypdrd istuu vaa-
kasuorassa ja eftei se voi luistaa eteenpdin tai taoksepdin. Jos kypdrd likkuu liikaa eteenpdin, siirrd
jakajaa faaksepain. Jos kypdra liikkuu likaa faaksepain, siirré jokajaa ofsaa kohti.

Varmista, ettd solki on suljettu oikein.

C TURVAOHJEET

Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttod. Kaavio C.

Tarkista aina kypdran kunto ennen sen kayttod. Tarkista kaikki hinnat, kiinnitysosat ja varmista etté
paapannan sadatoelementit foimivat oikein.

Varmista, eftd kyparan muoto ei ole muuttunut eikd siind ole muita ndkyvia vaurioita.

VAROITUS: Huomaa, ettd@ kypardsi on suunniteltu absorboimaan iskuvoima minkd seurauksena kypd-
rdn muoto voi muuttua alentaen sen suojouskykyd tai tehden sen kayttokelvottomaksi. Vauriot eivat
kuitenkaan aina ole nakyvid.

Tastd syysta kypara on vaihdettava vdlittomasti esimerkiksi kiipeilijan putoamisen tai kivien tai jaan
pudotessa kyparadan vaikka vauriot eivat olisikaan nakyvissa.

Adrimmaiset lampotilat (alle -20 °C/-4 °F ja yli + 35 °C /95 °F), maali, liuottimet, limat tai tarrat voivat
kaikki muuttaa kyparan fyysisia ominaisuuksia ja siksi niitd (maali, liottimet, limat tai tarrat ) voi
kayttaa vain valmistajan ohjeistuksella fai luvalla.

Tuotteen mukana foimitetut kdyttdohjeet on aina sdilytettdva tuotteen mukana. Tatd tuotetta saavat
kayftad vain asionmukaisesti koulutetut jo/tai patevat henkilot tai kun kayttaja on fallaisen patevén
henkilén suorassa valvonnassa.

VAROITUS

Jos tuotteen furvallisuudesta on pienikin epdilys tulee se vaihtaa valittomasti.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika riippuu useista fekijoista kuten kayttotavasta ja -tiheydestd, UV-alfistumisesta, kos-
teudesta, jadstd, saan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.). Adrimmaisissa
olosuhteissa kayttoika voi lyhentya yhteen kayttokertaan tai jopa lyhyemmaksi jos tuote on vahingoit-
tunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttod. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet
vanhenevat kayttamattakin. Tama ikaantyminen riippuu pddasiassa ympdristoolosuhteista sekd
UV-valon vaikutuksesta.

SALEWA suositfelee kaikkien turvalaitteiden (PSA/PPE-laifteiden) vaihtamista viimeistadn 10 vuoden
kuluttua valmistuspdivasta riippumatta siitd, onko tuotetta kaytetty saannéllisesti vai ei. Adrimmdinen
ja erittain vaativa kaytto voi jopa johtaa alle vuoden kayttoikaan.

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO

Katso ohjeet fuotteen oikeasta sailytyksestd ja huollosta kaaviosta E.

VARASTOINTI

Sailyta kyparaasi kuivassa, viiledssd ja hyvin ilmasfoidussa paikassa poissa suorasta auringonvalosta.
Valta kyparan sailyttamista lammonldhteiden aheisyydessa tai muualla, missa se altistuu suoraan
tai pysyvésti UV-sateille tai adrimmaisille Iampotiloille. Alg sailyta kypardadsi repussa. Varmista, ettd
kyparasi ei koskaan padse kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien kuten akkuhapon, liuottimien tai
suolan kanssa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kyparan lika voidaan pestt miedolla saippualla, mutta @l kayta kemiallisia puhdistusaineita fai
liuottimia. Huuhtele kypard huolellisesti puhdistuksen jdlkeen ja kuivaa se kokonaan pyyhkeella. Ald
fee mitadn korjauksia tai muokkaa kyparddsi itse. Jos huomaat, eftd kypdr@ on vaurioitunut, vainda
se. Kypdaradsi kohdistuneet virheelliset foimet fai siihen tehdyt muutokset voivat vaikuttaa haitalli-
sesti kyparan suojauskykyyn. Jos sinulla on kysyttavad kypdran varaosista, ofa yhteyttd SALEWA-
jalleenmyyjaan.

Tuotetta ei saa muuttaa tai korjata.

KULJETUS

Suojaa kypardsi mekaaniselta kulumiselta tai vaurioilta, auringon sateilylta, kemikaaleilta ja lialta.
Paras tapa on hankkia kypdrdlle suojapussi ja/tai erityinen sdilytys- ja kuljetussuoja. Kypard toimite-
taan raskaassa laatikossa jota voi kayttad em. tarkoitukseen.

F TUNNISTETARRAT

SALEIWN. Valmistajo

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Tuotteen nimi
Helmet for mountaineering: Tuote merkintd: Kiivetd Kypard
CE: Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen
EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli BJ:
A, B, D, E: SGS Fimko Oy,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsaadannossa annetun asetuksen (EU) 2016/425
mukaisuuden

Hyvaksytty laitos, joka suorittaa Yhdistyneen kuningaskunnan tyyppitarkastuksen (B-moduuli):

EN 12492: Alppivaljaiden nykyinen normi

@ . Tama vahvistaa eftd tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.
size x cm: Koko

X g: Paino

Made in xxxxx: Alkuperdismaa

XxxA mmyy: Tietoja jdljitettdvyydesta

xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoerd (A = tuotantokuukauden ensimmdinen erd)

mm: Valmistuskuukausi

(01 = tammikuu)

yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)

[::IE]' Symboli joka osoittaa, ettd ohjeet on luettava.

SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - [taly: Valmistajabrandi,
nimi ja osoite

Maahantuoja:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G TAKUU

Salewa - Oberalp S.PA. myontaa kaikille fuotteilleen materiaalin ja fyon laadun puutteet kattavan fakuun,
ellei tarkistuksessamme ilmene, ettd fuote on kulunut, sitd on kdytetty vadrin tai sen tarkoituksen vastaisesti.
Taman takuun lisdksi lokisadteiset oikeutesi pysyvar voimassa muuttumattomina. Salewa - Oberalp S.P.A.
pidattad oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tdss@ ohjeessa kuvattuja tuotteiden malleja ja
feknisid tietojo. Kaikki kaytetyt painot, mitat ja koot ovat nimellisia.
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KLATRE HJELM

A GENERELT

Les beskrivelsen ngye fgr du bruker produktet, og falg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke over-
holdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av defte produktet.

Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer. Du
er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr du utgver
disse sportsgrenene. SALEWA anbefaler at du far egnet oppleering (f.eks. av fiellfgrere, pd klatrekurs) for
fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan utfgres riktig
og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsé oppmerksom pd serfifiseringen
av alt annet sikkerhetsutstyr.

Dette produktet er produsert i samsvar med forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr og,
hvis produkfet er merket med UKCA-merket, i sumsvar med forordning (EU) 2016/425 om personlig
verneutstyr, slik den er giennomfgrt i britisk nasjonal lovgivning.

Du kan se samsvarserkleeringen p& www.salewa.com.

Produktet tilsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).

B BRUK

Produktet m& bare brukes til det formdlet det er beregnet pd, og mé ikke belastes utover det som er
angitt.

£ Risiko for dad

&: Risiko for personskade

/- Rikfig bruk

Produktet beskytter mot risikoen for fallende stein og stet og samsvarer med standarden EN 12492:2012.
Hjelmer til fiellklatring og sportsklatring er primeert ment for 8 beskytte det gvre omrddet av hodet
mot farer som kan oppstd under fiellklatring og sportsklatring. Disse hjelmene er spesielt utviklet for &
absorbere stgt og redusere omfanget av hodeskader. Bruk av hjelm kan likevel ikke ufelukke ded eller
varig funksjonshemming.

Riktig bruk er beskrevet i figur B.

ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.

JUSTERING AV HJELMEN

FORSIKTIG: En hjelm gir bare optimal beskyttelse hvis den er riktig tilpasset brukerens hodeform
og -sterrelse. Hvis det ikke er mulig, MA DU IKKE BRUKE HJELMEN, men bytte den ut med en annen
stgrrelse eller modell. En feil tilpasset eller lgst sittende hjelm reduserer beskyttelseseffekten betydelig.
Figur 1 - Justering av starrelsen etfter brukerens hode:

Bruk fgrst innstillingshjulet til & utvide omkretsen p& hodebandet helt (vri mot klokken), og sett s pd
hjelmen. Drei hjulet med klokken il hodebdndet sitter tett rundt hodet. Du kan bevege bandet vertikalt
opp og ned i nakken for best mulig passform.

System med justerbart band:

Lasne begge festestroppene rundt pannen mest mulig og ta pd hjelmen. Trekk deretter i festestroppene
til hodebandet sitter tett, men komfortabelt, pd hodet. For optimal posisjonering kan du skyve hodebdn-
det vertikalt opp og ned bak.

Figur 2 - Justering av hakestroppen: Hakestroppen Igper langs siden av hodet og lukkes med spennen
under haken. Lengden pé stroppen under haken kan justeres for en teft og behagelig passform. Ved jus-
tering pd siden av hodet dpner du klipsene og justerer stropplengden under grene etter formen pd hodet.
Stroppene md ikke dekke grene. Nar spennen er lukket, skal ikke hakestroppen presse mot strupehodet.
Figur 3 - Feste av hodelykt: Du fester en hodelykt p& hjelmen ved & skyve stroppen pd hodelykten under
de fleksible klipsene pé det ytre skallet og plassere lykten foran pd hjelmen.

Figur 4 - Magnetlds: Lukke: Fgr de to spennedelene sammen slik at de klikker sammen mot hverandre.
Magnetldsen lukkes med et harbart klikk. Salewa-logoen er pé yttersiden. Apne: Skyv de to spenneele-
menfene sidelengs mot hverandre.

Spenne: Lukke: Trykk de fo spennedelene sammen slik at de klikker i hverandre. Spennen lukkes med
et hrbart klikk. Apne: Klem pé sidene av spennen.

Figur 5 - Kontroll: N&r hakestroppen er lukket og hodestroppen er strammet, skal hjelmen sitte vannrett
og ikke kunne gli sidelengs, ned i pannen eller bak i nakken.

Hvis hjelmen glir for langt fremover, skyver du strammebdndet bakover. Hvis hjelmen glir for langt
fremover, skyver du sframmeb@ndet fremover.

Forsikre deg om af spennen har lukket rikfig.

C SIKKERHETSINSTRUKSJONER

For hver bruk av produktet mé alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C

Sjekk at hjelmen er i feilfri stand far hver bruk. Kontroller alle band, stropper og festeelementer og sjekk
at justeringssystemet p& hodeb8ndet fungerer.

Forsikre deg om af hjelmen ikke er deformert eller har andre synlige skader.

ADVARSEL: Veer oppmerksom pd at hjelmen er konstruert for @ absorbere maksimal energi i filfelle stot.
Dette skjer giennom deformering som kan skade eller gdelegge hjelmen, men som ikke alltid er synlig
for det blotte gye.

Derfor m& hjelmen byttes ut umiddelbart etter et hardt stet, for eksempel et fall eller stein-/isfall, selv
om du ikke kan se noen ytre skader.

Ekstreme temperaturer (under -20 ° C og over +35° C), maling, lgsemidler, lim eller Klistremerker kan
endre hjelmens fysiske egenskaper og skal derfor bare pdfares eller festes i samsvar med produsentens
insfruksjoner.

Den medfglgende bruksanvisningen bgr oppbevares sammen med utstyret. Produktet md bare brukes
av oppleert og/eller p& annen méte kompetent person, eller nr brukeren er under direkte oppsyn av en
kvalifisert person.

ADVARSEL

Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.

D LEVETID

Produktets levetid avhenger av mange fakforer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-strdling,
fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme filfeller kan bruken reduseres
til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet far forste gangs bruk (f.eks. under transport).
Merk! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv ndr de ikke er i bruk,
noe som farst og fremst avhenger av klimatiske miljigpdvirkninger og pdvirkning av UV-strdling.
SALEWA anbefaler generelt at sikringsutstyr (PVU-utstyr] alltid byttes ut etter 10 @r fra produksjonsdato,
selv om de aldri eller bare sjelden har veert i bruk. Ved ekstrem og sveert infensiv bruk kan levetiden fil
og med veere under eft r.

E RENGJORING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.

LAGRING

Hjelmen skal oppbevares pd et tort, kjglig, godt ventilert sted vekk fra sollys. Unngd & oppbevare den
i neerheten av varmekilder, i direkte og langvarig UV-strdling og ved ekstreme temperaturer. Ikke opp-
bevar hjelmen i ryggsekken. Sgrg for at hjelmen ikke kommer i konfakt med sterke kjemikalier som
batterisyre, lgsemidler eller salter.

RENGJ@RING 0G VEDLIKEHOLD

Hvis hjelmen er sveert skiften, kan du vaske den med mildf s@pevann, men unngd & bruke kjemiske
rengjeringsmidler og lgsemidler. Skyll deretter hjelmen godt og terk av alle deler med en Kklut. Ikke utfgr
reparasjoner eller modifikasjoner pd hjelmen selv. Hvis du oppdager skader p& hjelmen, md du bytte
den ut. Hvis du gjer feil inngrep eller endringer av noe slag, kan def svekke hjelmens beskyttelsesevne.
Kontakt SALEWA-forhandleren hvis du har sparsmél eller trenger reservedeler.

Produktet md ikke endres eller repareres.

TRANSPORT

Beskytt hjelmen mot mekanisk skade, solstréler, kjemikalier eller skitt. Det er best & bruke en beskyttel-
sespose og/eller en spesiell oppbevarings- og transportbeholder. Hjelmen leveres i en solid pappeske
som kan brukes til dette formélet.

F MERKING

SNALE I/ produsentens merke

PIUMA 3.0, PURA, TOX0 3.0, VAYU 2.0, VEGA: Produktnavn
Helmet for mountaineering: Produkt betegnelse: klatrehjelm
CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425
Meldt organ som utfgrer EU-typepraven (modul B):

A, B, D, E: SGS Fimko 0y,

Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Notified Body No: 0598

C, F: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK
CRA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfart i britisk lov
Godkjent organ som utfarer produktkontroll (modul B) for Storbritannia:

EN 12492: Gyldig standard

.' Bekrefter at produktet

oppfyller UIAA-kravene.

size x cm: Stgrrelse

x g: Vekt

Made in xxxxx: Produksjonsland

XxA mmyy: Informasjon om sporbarhet
xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)
A: Produksjonsbatch

(A = forste batch i produksjonsmaneden)
mm: Produksjonsméned (01 = januar)
yy: Produksjonsér (13 = 2013)

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen mé leses
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse. 4, 39100 Bozen - Italy:
Produsentens merke, navn og adresse
Importar:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.PA. garanferer alle sine produkfer fra de er nye mot mangler i utfgrelse eller
materialer, med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastslétt av undersgkelsen vér.
Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir updvirket. Salewa -
Oberalp S.PA. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for produktene som er beskre-
vet i denne bruksanvisningen ufen forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og starrelsesspesifikasjoner der
de er angift, er nominelle.
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